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" marriage matters

argaret and Mike have
been married for 15
years and have three
children. They disagree
about whether or not Sunday Mass
attendance is really important.

Mass is important
to our family
is very important to me and to

' our family. We should all be

going together, but Mike refuses. He stays home
and reads the paper on Sundays, which is setting a
terrible example for the children. How can I make
him live up to the obligations of his faith?

It’s not

Margaret says: Going to Mass

Mike says: Look, I understand

important to me
that Margaret likes church, but

i for the life of me, I can't see why: I

find 1t boring and unnecessary. I can pray at home. I
have no objection to her taking the kids on Sundays,
but 'm an adult — I can make my own decisions.
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He s&

She s

what do they

If you have looked around
church on a typical Sunday,
you will see more mothers
with their children than fathers
with their children. When asked about it, most of
the fathers give the same answer and have the same
thought process as Mike does. Without question, if
Mike3’ boss at work said we are all (as a work group)
going to gather at 9 a.m. to thank the corporation
for providing us work, benefits and paychecks
—most would not question it. Primarily because most
understand we can not accomplish much in the work
place without being part of a team — without being part
of the work community. The same is true with church.
We are a community and, when we worship, we come to
give thanks for our blessings and to support each other. Church

what do

they do?



is as much about relationships with
others as it is about the work community.
Once we understand the dynamics of
relationship, more value will be put on
attending the formal church.

It might help if Mike understood
the reasons why his home is called
a domestic church. It would help
him understand and place a value on
the larger community he presently
calls church and it would help him
understand the important role he plays
in passing on the faith to his children.
We agree that Mike is an adult, but that
has responsibilities attached to it, just
like it has benefits. Yes, he can make
his own decisions, but as a father and
husband he does not have the luxury
of thinking of only himself. He has an
active role to play in the teaching of his
children and in providing a proper role
model. As a Christian parent, Mike does
not have the freedom to opt out of his
proper role to his children and his wife.
The Christian faith is passed on from
one generation to another primarily
within the home, not through some
formal classroom setting. The father
and mother are the principal teachers
of their children and it is up to both
parents to ensure the faith is passed on
by setting a proper example of what it
means to be a Christian and a member
of a community. Children learn by
watching their parents’ behavior. It is
important for Mike to realize that he
and Margaret are role models for their
children, whether they want to be or
not. Neither parent can abdicate these
roles or responsibilities.

It might help also for Mike to know
that, just like in his marriage relationship
(all relationships for that matter), he
will get back what he gives. If you give
nothing — you get nothing back! If Mike is
getting nothing out of going to church, he
most likely is not putting anything into it.
I know that sounds harsh, but the truth
sometimes hurts.

We believe that, with a little bit of
education and rational discussion with
Mike, he would see the value. There is
a value proposition here and we believe
Mike has just not made the connection yet.

e asuntos de

matrimonio F

argaret y Mike tienen 15 anos de casa-
dos y tienen tres hijos. Ellos no estan de
acuerdo sobre si el asistir a la Misa del
Domingo es verdaderamente importante.

T. Gennara

- Tom and JoAnne Fogle

Ella dice: La misa es
importante para nuestra
familia

Margaret dice: El ir a Misa es muy
importante para mi y para mi familia.
Todos debemos ir

juntos, pero Mike se rehiisa. El se
queda en casa Yy lee el periédico los
domingos, lo cual es un

ejemplo malisimo para los niiios.
¢Como puedo hacer que él siga los
mandatos de su fe?

El dice: No es importante
para mi

Mike dice: Mira, yo entiendo que a
Margaret le gusta la iglesia, pero por
mi madre que no

entiendo el porqué. Para mi es abur-
rida e innecesaria. Yo puedo orar en
casa. No tengo problemas

con que ella lleve a los nifios el do-
mingo, pero yo soy un adulto y puedo
tomar mis propias

decisiones.

El experto dice: Si se fija a su
alrededor en la iglesia en un domingo
tipico, vera muchas mas madres con
sus hijos que padres con sus hijos.
Cuando preguntamos sobre esto, la
mayoria de los padres contestaron lo
mismo y tuvieron la misma linea de
pensamiento que Mike. Sin lugar a
dudas, si el jefe de Mike le dice: todos
vamos (como grupo de trabajo) a
reunimos a las 9 a.m. para agradecer
a la corporacion por proveernos
trabajo, nuestros beneficios y nuestros
salarios — la mayoria no lo cuestion-
aria. Esto es primordialmente porque
la mayoria entiende que no podemos
lograr mucho en el trabajo sin ser
parte de un equipo, sin ser parte
de la comunidad laboral. Lo mismo

es cierto para la “iglesia”. Somos
una comunidad y cuando ala-
bamos, venimos a dar las gracias
por nuestras bendiciones y para
apoyarnos los unos a los otros. Una
vez que entendemos la dinamica de
la relacion, mas valor se le dara a
asistir a la iglesia formal.

Pudiera ayudar si Mike entend-
iera las razones por las cuales su
hogar se llama una “iglesia do-
méstica”. Le ayudaria a entender y
a valorar la comunidad general a
la que le llama actualmente iglesia
y le ayudaria a entender la funcion
importante que él tiene en trans-
mitirle la fe a sus hijos. Estamos de
acuerdo en que Mike es un adulto,
pero eso también implica respon-
sabilidades, asi como beneficios.

Si, él puede tomar sus propias
decisiones, pero como padre y
esposo €l no se puede dar el lujo
de pensar solo en si mismo. El tiene
una funcion activa que asumir en
la ensefnanza de sus hijos y en ser
un buen modelo para ellos. Como
padre cristiano, Mike no tiene la lib-
ertad de “no participar” en su pro-
pia funcién para con sus hijos y su
esposa. La fe cristiana se transmite
de generacioén a generacion primor-
dialmente en el hogar y no a través
de un salén de clases formal. Los
padres son los maestros principales
de sus hijos y es la responsabilidad
de ambos padres asegurar que la fe
se transmita al presentar un ejem-
plo apropiado de lo que significa
ser cristiano y miembro de una
comunidad. Los hijos aprenden ob-
servando el comportamiento de sus
padres. Es importante que Mike se
dé cuenta de que él y Margaret son
modelos para sus hijos, quiéranlo o
no. Ningun padre puede renunciar a
sus funciones o responsabilidades.
— Tom and JoAnne Fogle




‘ parenting journey

iBebés bumeran!
Cuando su hijo adulto joven re-

Boomerang baby!
When your young adult child
comes home

y daughter, Kaiti, attended a college that

was an intimate distance from our home.

We visited on special occasions and she returned

home for weekends now and then, but it was too
far for a surprise drop-in visit! As parents, we learned quickly that the
college years were a time of letting go, especially when she spent
her sophomore year at the Universidad de Alicante in Spain! Now
that she has graduated and is continuing her education nearby, we
are joining the ranks of parents welcoming home a boomerang child.
How do relationships change when emptying nests get re-feathered?

Setting out the welcome mat.

PP Census figures show that many parents put out the welcome
mat for adult children and greet them with open arms. It is important
to identify mutual goals and an estimated date of departure. What

is the reason for the return home? If the young adult is saving for a
down payment on a home, for example, then how will the parents
feel if significant amounts of money are spent on vacations or trendy
clothes? A 20-something individual might see that great online travel
deal as a much needed break from routine, whereas the parents see
it as a distraction from the immediate goal - getting into the housing
market. Talk about issues like this before you take the plunge!
Establish ground rules; be clear about activities that conflict with
parental values or lifestyle.

Family life in the household.

PP Incorporating another adult into the family routine,
especially when there are still younger siblings at home, N
is another area of adjustment. The young adult is used to By
a life without curfews, but it may be that house hours are
necessary just to keep a good sleeping pattern for those
who need to get up early for work or for school. These £
aren't based on age or a desire to impose discipline,
but just to keep the household running smoothly.
Division of labor should reflect everyone’s needs, 1%
so be clear on chores such as cooking, shopping 3
and laundry. Our catechism says, “Respect toward L
parents fills the home with light and warmth!” (ccc

i
L. 4
-
- |
=

#2219) The importance of respect is mutual. Parents L.

should be mindful that their offspring are autonomous =
adults rather than children to be monitored.

These are the key years for parents to be adding
to their own retirement savings and to be making
decisions about increasing discretionary time. Make
sure the desires of each generation match so that living
together enhances the parent-child relationship rather
than producing conflict. Our family is poised for our
boomerang experience — I'll give you a follow-up based
on the voice of experience once we've completed it!
— Dr. Cathleen McGreal

La Fe Magazine @@ Winter 2008 | www.LaFeMagazine.com

gresa a casa

Mi hija Kaiti asistio a la universidad y estaba a una
“distancia intima” de nuestro hogar. La visitamos en oca-
siones especiales y regreso a casa durante los fines de
semana de vez en cuando, ipero estaba demasiado lejos
como para una visita sorpresa! Como padres aprendimos rapidamente
que los afios universitarios eran el tiempo para dejarla libre, iespecial
mente cuando paso su antepentltimo afio en la Universidad de Alicante
en Espana!l Ahora que se ha graduado y esta continuando su educacion
cerca de nosotros, nos estamos uniendo a la enorme cantidad de padres
que les dan la bienvenida a sus hijos “bumeran”. éCémo cambian las
relaciones cuando los nidos vacios de llenan de plumas nuevamente?

Dando la bienvenida.

PP Las estadisticas del censo muestran que muchos padres les dan la
bienvenida a sus hijos adultos y los reciben con los brazos abiertos. Es im-
portante para establecer metas mutuas y una fecha de partida estimada.
éCual es la razon para volver a casa? Si el adulto joven esta ahorrando
para un deposito para una casa, por ejemplo, entonces como se sentiran
los padres si se gastan una cantidad significativa de dinero en vacaciones
o ropa de marca? Una persona en sus veinte pudiera ver esa gran oferta
de viaje en linea como un descanso merecido de la rutina, mientras que
los padres lo ven como una distraccion de la meta inmediata: entrar en el
mercado residencial. Hable sobre asuntos como éste antes de que firme!
El establecer las reglas del juego, sea claro sobre las actividades que
confligen con los valores o estilo de vida de los padres.

La familia en el hogar.
PP El incorporar a otro adulto a la rutina familiar, especialmente cu-
ando aun hay hermanos o hermanas menores en la casa, es otra idea
de ajuste. El joven adulto esta acostumbrado a una vida sin toque de
queda, pero puede ser que esos horarios de “Casa” sean necesarios
para mantener un buen sistema de suefio para los que necesitan
levantarse temprano para ir al trabajo o la escuela.
Esto no se basa en la edad o en un deseo de imponer disciplina,
sino solo para mantener la casa funcionando bien. La division de
las labores debe reflejar la necesidad de todos asi que sea claro
sobre las labores como cocinar, ir de compras y lavar ropa. Nuestro
catequismo dice: “El respeto a los padres llena el hogar con luz y
calor” (CCC #2219)

La importancia del respeto es mutua. Los padres deben estar con-
cientes de que sus hijos sean adultos auténomos en lugar de hijos
que hay que supervisar. Estos son los afios clave para que los padres
ahorren para el retiro y para que tomen decisiones para aumentar
el tiempo libre. Asegurese de que los deseos de cada generacion se
correspondan para que el vivir juntos mejore la relacion padre-hijo en
lugar de producir conflictos. Nuestra familia esta preparada para nues-
tra experiencia de “bumeran” — iLes informaré basada en la voz de la
experiencia una vez la completemos!
— Dr. Cathleen McGreal




Il never forget that first day of being away
from home when I went to college. I remem-

ber fighting back tears when my folks drove

off after a day of helping me move into my
campus apartment. [ tried to shake it off and get
excited about the semesters that were ahead at the
fine-arts school T had worked so hard to get into,
but my heart sank even more when I caught a
glimpse of the Detroit neighborhood surrounding
the campus. I cringed at all the vacant homes with
broken windows and trash littering the yards. My
parents weren't even gone five minutes, and I was

already homesick.

In the coming days, I started
to acclimate to my new sur-
roundings. [ met a few fellow
classmates and found content-
ment with class projects and
decorating my new studio
apartment. But what truly
brought me a pure and complete
sense of peace was something
far beyond the distractions of
interior decorating, homework
and socializing. It was the peace
[ felt when I went to Mass just a
few blocks from campus. There,
in the darkest corridors of the
inner city, stood a very large, old
cathedral that wasn't in the best
shape on the outside. But inside,
people who knew, believed and
prayed the same parts of the
Mass exactly as I knew them
surrounded me. And I was
listening to the same Gospel and
receiving the same Eucharist as
my family back home. I truly felt
in communion with them.

I once heard the Catholic

Directions:

apologist, Pat Madrid, say that
the way people see the church
can be likened to the stained
glass windows that adorn the
church buildings. From the out-
side, they appear dark, mysteri-
ous and non-vibrant. But inside
the church, the windows glow,
illuminating everything and
depicting messages of hope, love
and — for me — peace. On that
day, I was so glad to be inside
that church. My homesickness
was gone.

Do you know of someone
who is away at college or even
serving our country overseas?
Give her a message of hope, love
and peace, and something to
remind her of home. Send her a
dozen or more of these cathedral
window cookies. While they
are perfect for Christmas, they
are also a great reminder that
wherever you are in the world,
you will always feel at home in
the Catholic Church.

PP Cream the sugar, shortening, vanilla and eggs in a large bowl for
one minute. Gradually stir in the flour, baking powder and salt. Cover

and refrigerate dough for an hour.

PP Preheat oven to 375 degrees. Cover cookie sheets with alumi-
num foil or parchment and set aside. Roll dough to 1/8” (thinner than
a typical recipe) on a lightly floured and cool surface. Working quickly,
so dough doesn't reach room temperature, cut out as many cookies
as possible. With cookie shapes still in position, cut out small circles or

By Michelle Sessions DiFranco | Photography by Philip Shippert

Cathedral Window Cookies

1 cup sugar

1/4 cup shortening

1/2 cup softened butter
1 teaspoon vanilla

2 eggs

2 Y2 cups flour, sifted

1 teaspoon salt

1 teaspoon baking powder

1 package of hard candy,
finely crushed.

Church cookie cutter

(can be purchased

online) . t

More Ideas

* Design your own church or cathedral!
Easy instructions for making your own
cookie cutters can be found online.
Using a search engine, type in “mak-
ing your own cookie cutters.”

* Make them in just minutes using store-bought
sugar cookie dough (don't forget to roll out #
dough to 1/8”).

rectangles for the “stained glass” in the center of each
cookie. Carefully place cookies on aluminum foil-
covered (or parchment) cookie sheet. Fill the small
circles and/or rectangles with crushed candy until it
touches the edges.

PP Bake for 7-9 minutes, or until edges of cookies

are slightly brown and candy is melted. If candy has not
spread within the cutout design, immediately spread
with a metal knife or spatula. Cool completely on cookie
sheet and gently remove with a spatula.




Disabilities Summer Camp

PP The Persons with Disabilities Ministry
for the Diocese of Laredo organized the
second annual picnic summer camp held this
year at St. John Neumann Parish in Laredo.
Over a period of four days, the participants
took part in activities including a talent show, arts and crafts,
dancing, skits and attended Mass. If you have a special needs
family member, please call Mary Macias for assistance at
956.727.2140.

2008 Altar Server Mass

PP The Altar Server Recognition Mass for
the Diocese of Laredo was held on August
9th at San Agustin Cathedral with an
overflow crowd in attendance.

Upon the conclusion of the liturgical
celebration, an award ceremony was held
recognizing the many boys and girls serving throughout
the diocese. The honors given that afternoon included
eucharistic cross bearer, outstanding server for a local
parish, recognition of 10 years of service and the
outstanding server for the diocese. This year’s highest
honor was awarded to Andres S. Kashani of Our Lady of
Refuge Parish in Eagle Pass.

Overall, more than 500 altar servers representing nearly
every parish in the diocese attended the Mass and ceremony.

Casa de Misericordia
Commemorates Founding

PP Casa de Misericordia, Laredo'’s only
domestic violence shelter, commemorated the
10th anniversary of its founding with a Mass in
late July. Operated by the Sisters of Mercy, the shelter serves
as a safe haven for battered wives and abused children. Since
it's founding, Casa de Misericordia has expanded by adding
the Lamar Bruni Vergara Educational Center to assist in the
preparation of the skills necessary to enter the workforce and
support their family.

-'. Dismas & Santa Monica Mission
&

P Dismas Charities partnered with the U.S.
Custom and Border Patrol as well as the U.S.
Adult Federal Probation Office to provide
shoes and back to school supplies for the
youth at Santa Monica Mission located in
El Cenizo, Texas. Sister Theresa Sarich, OSU, oversaw the
program for the third consecutive year. These same entities
work together to also provide presents for the children during
the Christmas season. If you would like to help the parishioners
at Santa Monica Mission, you can call Sister Theresa at
956.724.4413.
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Campo de Verano de Incapacidades

PP El Ministerio para Personas con Incapacidades
de la Didcesis de Laredo organizo la segunda Comida
Campestre llevada a cabo este afo en la Parroquia
de St. John Neumann en Laredo. Durante un periodo
de cuatro dias, los participantes tomaron parte en ac-
tividades incluyendo una muestra de talento, artesania, baile, escenas
comicas y asistencia a Misa. Si usted tiene algiin miembro de familia
que tiene necesidades especiales, por favor llame a Mary Macias para
conseguir ayuda, al 956.727.2140.

Misa de Servidores de Misa 2008

PP El Reconocimiento para Servidores de Misa
para la Diocesis de Laredo, se llevo a cabo el 9
de agosto, en la Catedral de San Agustin, con una
asistencia tremenda.

Al concluir la celebracion liturgica, se llevo
a cabo una ceremonia de premios, reconociendo a muchos
ninos y nifas que habian servido por toda la Didcesis. Los
honores presentados en esa tarde, incluian al Portador de la
Cruz Eucaristica al Servidor Sobresaliente de una Parroquia
local, al Reconocimiento de 10 afos de Servicio y al Servidor
Sobresaliente para la Diocesis. El mas elevado honor de este afo
fue otorgado a Andrés S. Kashani de la Parroquia de Nuestra
Senora del Refugio de Eagle Pass.

En general, mas de 500 servidores de altar, representando casi a
cada parroquia en la Diocesis, asistieron a la Misa 'y a
la ceremonia.

PP Casa de Misericordia, el Unico hospedaje
para la violencia doméstica en Laredo, conmemoro el Aniversario
10 de su fundacion con una Misa, a fines de julio. Administrada
por las Hermanas de Misericordia, este hospedaje sirve como
alojamiento seguro para esposas maltratadas y nifios abusados.
Desde su fundacion, la Casa de Misericordia ha crecido, al
agregar el Centro Educacional Lamar Bruni Vergara, para ayudar
en la preparacion de las habilidades necesarias para entrar al
centro de trabajo y sostener a su familia.

Mision Dismas & Santa Monica

PP Las Caridades Dismas se asociaron con la Aduana y la Patrulla
Fronteriza de los Estados Unidos, asi como con la Oficina Federal
de Estados Unidos de Libertad Condicional para Adultos, para
proveer zapatos y Utiles escolares para la juventud en la Mision de
Santa Moénica situada en El Cenizo, Texas. La Hermana Theresa
Sarich, OSU, administro el programa por el tercer afio consecutivo.
Esta misma entidades trabajan conjuntamente para proveer también
regalos para los nifos durante la temporada de Navidad. Si le
agradase ayudar a los parroquianos de la Mision de Santa Monica,
puede hablarle a la Hermana Theresa al 956.724.4413.




Cursillo Celebrates 50th Anniversary!

Eembers of the Cursillos

istiandad, better known as

Cursillistas, gathered at the Laredo

Civic Center on June 29 for an all

day celebration commemorating the

50th anniversary of the founding

of one of the longest continuously

running Cursillo movement in the

U.S. In 1957, two Spanish airmen,

Bernardo Vadell and Agustin

Palomino were in training with the

U.S. Air Force at the old Laredo Air Base. They first joined
Father Gabriel Hernandez in conducting the first Cursillo in
Waco, Texas. In 1958, they teamed with Father Vladimiro
Manente, OMI, pastor of San Francisco Javier Church to hold
the first of many Cursillos in Laredo. Palomino, served as the
guest of honor for the 50th anniversary celebration. Please call
956.723.3850 to learn more about Cursillo.

St. Augustine Middle
School Opens

PP St. Augustine Middle School
opened its doors for the first time on
Aug. 25.

The new school, which houses 6th,
7th and 8th-grades, measures 20,000~
square-feet with 10 classrooms, a sci-
ence lab, a computer lab, a great room
and an administrative wing.

The cost of the $2.5 million educational facility was offset,
in part, by the generous contributions of the Lamar Bruni
Vergara Trust ($1 million) and the Sanchez Family Founda-
tion ($100,000).

According to school principal Olga Gentry, the national trend
in Catholic schools is to operate a traditional K-8 campus and
this new facility allows for St. Augustine to remain on par.

If you would like more information on the educational op-
portunities at St. Augustine, please contact Mrs. Gentry at
956.523.0015.

Father McGivhey Remembered

me Knights of Columbus, Council
, gathered at St. Vincent de Paul
Church on August 14 to commemorate the
118th anniversary of the passing of their
founder Rev. Michael McGivney. Also in
attendance were members of the Columbian
Squires, Circle 4954.

Visit their Web site at www.kofc.org to
learn more about the Knights of Columbus
and the Columbian Squires.
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Celebra Cursillo 50 Aniversario

ps miembros de los Cursillos de
andad, mejor conocidos como los
Cursillitas, se reunieron en el Centro Civico
de Laredo el 29 de junio para una celebracion
de todo el dia, para conmemorar el 50
aniversario de la fundacion del mayor tiempo
continuo del movimiento de Cursillos en los
Estados Unidos. En 1957, dos pilotos aéreos,
Bernardo Vadell y Agustin Palomino, estaban
en entrenamiento en la Fuerza Aérea de
Estados Unidos, en la vieja Base Aérea de
Laredo. Primero se unieron con el Padre Gabriel Hernandez
al llevar a cabo el primer Cursillo en Waco, Texas. En 1958,
hicieron equipo con el Padre Vladimiro Manente, OMI, parroco
de la Iglesia de San Francisco Javier llevar a cabo el primero de
muchos Cursillos en Laredo. Palomino sirvio como huésped de
honor en la celebracion del 50 aniversario. Por favor llame al
956.723.3850 para aprender mas sobre los Cursillos.

Abre la Escuela Secundaria de

PP La Escuela Secundaria de San Agustin abrio
sus puertas por primera vez, el 25 de agosto.

La nueva escuela, que contiene salones para los
grados sexto, séptimo y octavo, mide 20,000 pies
cuadrados con diez salones de clases, un laboratorio
de ciencia, un laboratorio de computacion, un salon
grande y una sala de administracion.

El costo de los $2.5 millones de dolares de
estas instalaciones educacionales, fue sufragado
en parte por las generosas contribuciones de la Fundacion Lamar
Bruni Vergara ($1 millon) y la Fundacion de la Familia Sanchez
($100,000)

De acuerdo con la Directora de la Escuela, Olga Gentry, la
tendencia nacional en las escuelas Catolicas es de operar un
campus tradicional K-8, y estas nuevas instalaciones le permiten a
San Agustin mantenerse a la par.

Si desea usted mas informacion sobre las oportunidades
educacionales en San Agustin, por favor llame a la Sra. Gentry al
956.523.0015.

Padre McGivney Recordado

Los Caballeros de Colon, Consejo 7692
se juntaron en la Iglesia de San Vicente de
Paul, el 14 de agosto, para conmemorar el
aniversario 118 de la muerte de su Fundador,
el Rev. Michael McGivney. También asistieron
miembros de las Columbian Squires, Circulo
4954,

Visite su sitio web en www.kofe.org para
aprender mas acerca de los Caballeros de
Colon y de las Columbian Squires.




How to deal
with a cranky customer.

Como lidiar con
un cliente malhumorado

Debbie says: My favorite part of my
@ Jjob had always been the interaction
with people. But, beginning last year,
@ [ began to find it more difficult. For

example, last Fourth of July was quite busy
and the lines were longer than usual. A young man came
through my line who was just plain rude, complaining about
what a hurry he was in and how slow | was. | was very upset
by this, because similar situations were becoming more and
more common. People can be downright disrespectful! What
bothered me even more was the fact that | began to let some
of these customers get to me, and I'd begun to make rude
comments right back. | had never been like that before! |
was almost depressed coming home after my shift each day.
Then, one day, | was listening to a radio talk show that was
focused on the same topic. One person called in to describe
almost exactly the same problem | was having, and the
caller mentioned that she decided to turn it into a challenge.
Not only was she not going to take the customer's attitude
personally, she would take her response one step further
— for every cranky customer with whom she came in contact,
she would try to somehow get a smile out of that person
before he or she left the store.

This approach in dealing with people is, at
@ its root, an act of love, and it's simple. This

was the foundational premise of Mother Te-

@ resa’s life. In one of the books written about

her, A Simple Path, Lucinda Vardey summarizes Mother
Teresa's advice to all of us, regardless of our individual
beliefs or religious practices (if any): “If we find silence

or prayer unfamiliar and we are not sure if we believe .

in anything very much, then Mother Teresa suggests
we try offering small acts of love to others — and
we will find our hearts will open. The important
thing is that, having read [the book], we should
do something, anything, and by that act of love
we (and others) will be enriched”

Debbie decided to challenge herself in the
same way as the caller on the radio show. It
was difficult at first, but she kept working at it.

It wasn't about how she felt anymore; it was
about the positive impact she could have on
other people in her small corner of the world.
Debbie discovered that she had a gift for mak-
ing people smile, and thus felt very satisfied that
she was enriching the lives of others as well as
her own.

— Tim Ryan
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ebbie dice: La parte favorita de mi trabajo

siempre ha sido la interaccion con la gente.

Sin embargo, al principio del afio pasado se

me empez6 a hacer mas dificil. Por ejemplo, el
pasado cuatro de julio fue muy concurrido y las filas eran mas lar-
gas de lo normal. Un joven que pasé por mi linea fue simplemente
rudo, quejandose sobre lo hambriento que estaba y de lo lenta
que yo era. Esto me molesté mucho porque situaciones como
esta se estaban haciendo muy comunes. iLa gente puede ser bien
irrespetuosal Lo que me molestoé aun mas fue el hecho de que yo
permiti que algunos de estos clientes me afectaran y comenceé a
contestarles con comentarios rudos. iNunca he sido asi! Cuando
llegaba a casa después de trabajar estaba casi deprimida. Enton-
ces, un dia, estaba escuchando un programa de radio en el que
hablaban de ese mismo tema. Una persona llamo para describir
casi el mismo problema que yo estaba teniendo y la persona
mencioné que decidio convertir el problema en un reto. No sélo
no iba a tomarse personalmente la actitud del cliente, sino que iba
a llevar su respuesta un paso mas alla — por cada cliente malhu-
morado con quien elia entrara en contacto, trataria de sacarlie una
sonrisa a esa persona de alguna manera antes de que él o ella
abandonara la tienda.

PP Tim dice: Este enfoque para tratar a las personas es, por su
naturaleza, un acto de amor y basicamente es simple. Este fue el
principio fundamental de la vida de la Madre Teresa. En uno de
f== filbms mooiiom ==b3 glla, Un Camino Sencillo, Lucinda Vardey
2 la Madre Teresa para nosotros, indepen-
1s creencias o practicas religiosas individu-
estamos familiarizados con el silencio o la
ieguros de si creemos en algo en realidad,
re Teresa sugiere que tratemos de ofrecer-
ctos de amor a los demas, y veremos que
rones se abren. Lo importante es que,

lo [el libro], debemos hacer algo, cualquier
ese acto de amor nosotros (y otros) nos
amos”".

ie decidié asumir el mismo reto que asumio
srsona que llamo al programa de radio. Al
cipio fue dificil, pero siguio trabajando en
Ya no se trataba de cémo ella se sentia,
del impacto positivo que ella podia tener
tras personas en su esquinita del mundo.
bie descubrio que ella tenia el don de hacer
jente sonreir, y por lo tanto, se sentia muy
fecha de que estaba enriqueciendo la vida
»s demas asi como la suya propia.




iDe Colores!

s the spiritual director for Cursillos

de Cristiandad in this community, I

oversaw the committee planning the 50th
anniversary of the first Cursillos in Laredo.

As one of the longest continuous Cursillo in the U.S. (English or
Spanish), this was an honor and a huge endeavor.

The process of planning this event was noteworthy and we had to
make many changes during the organizational meetings.

In addition to arranging and rearranging the events for that day, we
also changed the date at least four different times.

Changing the date of the event became a frustrating process because
every time we changed the date, we had to contact the hall, the caterer, the
photographers, the videographers, etc. informing them of the new date.

We also had to print new invitations at least once as well as the pro-
motional posters.

As you can see, this was very taxing emotionally and financially.

However, and as they say, he works in mysterious ways. As I pre-
pared for Ultreya (group reunions) on Thursday night, June 26, just
three days prior to the 50th anniversary celebration, I realized as 1
reflected on the Sunday Gospel readings that the readings were for the
feast day of St. Peter and St. Paul.

I was struck that the patron saint for Cursillo is St. Paul!

Moreover, I realize that it wasn’t us making changes to the dates,
it was the spirit of St. Paul making changes so that we could kick-off
another 50 years of Cursillo in Laredo just as the universal Catholic
Church started the year of St. Paul.

This revelation reminds me that God knows what he is doing and when we
are open to the Spirit and obedient to God, all things will work out just fine.

We were witnesses to the work of the Holy Spirit on Sunday, June 29
and throughout the planning process.

The same Spirit has guided Cursillo over the last 50 years nurturing it
from infancy to maturity. From Laredo, the Holy Spirit planted the seed
of Cursillo throughout the rest of the U.S. where it has flourished into
1.5 million Cursillistas.

For those of you who are unfamiliar with Cursillo, the basic descrip-
tion is that it is a three-day course on church doctrine with the intent of
developing church leaders — lay and religious.

However, Cursillo is much more complex and deeper than that. Tt
cannot be fully explained because each experience is as unique as the in-
dividual. Some experience conversion, others strengthen their relation-
ship with God and yet others find answers to their basic questions about
the faith. Some even discover who they are as children of God.

I encourage you to learn more about this enlightening life-altering experi-
ence by speaking with your pastor or talking to a Cursillista. Even better,
come pray with us on either Wednesday or Thursday nights during our
weekly Ultreyas so you can begin to experience the hope of Cursillo.

iDe Colores!

— Father Toribio Guerrero is director of vocations for the Catholic Diocese of Laredo.

omo el director espiritual para los Cursillos de Cristian-

dad en esta comunidad, yo revisé el comité que pla-

neaba en 50 aniversario de uno de los primer Cursillos
en Laredo. Como uno de los Cursillos de mayor continuidad en los
Estados Unidos (en inglés y espafiol), esto fue un honor y un es-
fuerzo enorme.

El proceso de planear este evento fue notable y tuvimos que hacer muchos cam-
bios durante las juntas de organizacion.

Ademas de arreglar, y volver a arreglar, los eventos para ese dia, también tuvimos
que cambiar la fecha, cuando menos unas cuatro veces.

Cambiando la fecha del evento llego a ser un proceso de frustracion, porque
cada vez que cambiabamos la fecha, teniamos que ponernos en contacto con la
sala, el proveedor, los fotografos, las videograbadoras, etc. informandoles de la
nueva fecha.

También tuvimos que imprimir nuevas invitaciones, cuando menos una vez, asi
como los impresos promocionales.

Como pueden ver, esto fue muy pesado emocionalmente y financieramente.

Sin embargo, como todos dicen, El trabaja de maneras misteriosas. Al irme pre-
parando para la Ultreya (reunion de grupos) en la noche del jueves de junio 26, solo
tres dias antes de la celebracion del 50 aniversario, me di cuenta al reflejar sobre las
lecturas del domingo, que las lecturas eran para la Fiesta de San Pedro y San Pablo.

iMe di cuenta de que el Santo Patron para Cursillos es San Pablo!

Ademas, me di cuenta de que no éramos nosotros que haciamos los cambios de
las fechas, era el espiritu de San Pablo que hacia los cambios, para que pudiéramos
iniciar otros 50 anos de Cursillos en Laredo, ya que la universal Iglesia Catolica se
inicio en el ano de San Pablo.

Esta revelacion me recordé que Dios sabe lo que esta haciendo y que cuando
nosotros estamos abiertos de espiritu y obedecemos a Dios, todas las cosas saldran
perfectamente bien.

Nosotros fuimos testigos del trabajo del Espiritu Santo en ese domingo, 29 de
junio y a través de todo el proceso de planeacion.

Ese mismo Espiritu ha guiado a Cursillos durante los ultimos 50 afios, nutrién-
dolo desde su infancia hasta su madurez. Desde Laredo, el Espiritu Santo planté la
semilla de Cursillos por todo el resto de Estados Unidos donde ha florecido en un
millon y medio de Cursillistas.

Para aquellos de ustedes que no estan familiarizados con Cursillos, la descripcion
basica es que es un curso de tres dias sobre doctrina de la iglesia, con la intencion
de desarrollar lideres de la iglesia — laicos y religiosos.

Sin embargo, Cursillo es mucho mas profundo y complejo que eso. No puede ser
explicado plenamente, porque cada experiencia es tan tunica como lo es el individuo.
Algunos experimentan conversion, otros fortalecen su relacion con Dios, y aun otros
encuentran contestaciones a las preguntas basicas acerca de la fe. Algunos hasta
descubren quienes son como hijos de Dios.

Yo los animo a ustedes a que aprendan mas acerca de esta experiencia ilumina-
dora y de cambio de vida, al platicar con su Pastor o hablando con un Cursillista.
Aun mejor, vengan a orar con nosotros en cualquier noche de miércoles o jueves,
durante nuestras Ultreyas semanales para que puedan comenzar a experimentar la
esperanza de Cursillos.

»» For more information on becoming a priest for the Diocese of Laredo or other religious vocations, contact Father Toribio

“Toby" Guerrero, director of vocations for the Catholic Diocese of Laredo, 956.727.2140 or e-mail: vocations@dioceseoflaredo.org
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n this issue of La Fe, you'll read
about a variety of celebrations and
events in our diocese.

n este ejemplar de La Fe, leera sobre
una variedad de celebraciones y even-
tos en nuestra diocesis.

I begin with the cover story about Cursillista Gerry Pinzon.
This story has been in development for literally years now.

Initially, Gerry had approached me some years back about do-
ing a story on the difficulties and challenges faced by thousands
of people seeking an organ transplant.

At the time, Gerry was searching for a matching kidney donor
but was finding the process to be an ordeal.

For some reason, I felt that it just wasn't time to tell his story
just yet.

Then I regretted the decision when Gerry went into a coma
and just about everyone thought he would die.

As the years went by, Gerry’s story became one of life and
death, blind faith and a miracle.

As you read his story, you'll learn how Gerry approached a
priest to intercede on his behalf so that he may be granted a
transplant. The Oblate priest happens to the same one who
founded Cursillo in Laredo 50 years ago.

Rev. Vladimiro Manente, OMI, with the help of two Spanish
airmen, started the religious experience at San Francisco de Ja-
vier Mission in southwest Laredo cornered by Laredo Commu-
nity College to the north, the railroad tracks to the east and the
Rio Grande to the south.

It is here that Father Manente and people of (aith nurtured the
movement so it could flourish into one of the longest continu-
ous running Cursillos in the U.S.

As you flip through the pages you'll see photos high-
lighting the 50th anniversary celebration held in late June
at the Laredo Civic Center.

Another jubilee celebrated this summer highlighted in
this issue, is that of Marist Brother Philip Degagne.

The longtime educator at St. Joseph’s Academy, Blessed
Sacrament and St. Augustine High School, and who
now dedicates his time at San Martin de Porres,
celebrated his 60th Jubilee this past July.

And our final jubilees include Rev. Edward Vrazel,
OMI, parochial vicar of Our Lady of Guadalupe
Parish in Laredo, Rev. José Luis Balderas, pastor of
Christ the King Parish in Laredo and Rev. Jose Ma-
ria Guevara, pastor of St. Jude Parish in Laredo. All
of them celebrated their jubilees this past sunmmer.

Finally, we look back to an event dedicated to
vocations—the 2008 World Youth Day celebration in
Sydney, Australia where 250,000 faithful pilgrims gath-
ered in his name. Multiple groups from the Diocese of
Laredo made the pilgrimage to WYD '08 including the
Congregation of the Brothers of St. John, San Luis Rey
Parish, St. Patrick Parish and the diocesan group led by
Bishop Tamayo. Walk in their shoes as they lead us on a
visual journey of faith, hope and love.

- Gregorio “Goyo” Lopez is editor of La Fe, the magazine of the

Catholic Diocese of Laredo.
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Comencé con la historia de la portada acerca del Cursillista Gerry
Pinzon. Esta historia ha estado en desarrollo por afios literalmente.

Inicialmente, Gerry se habia acercado hace algunos afios acerca de
preparar una historia sobre las dificultades y los retos que enfrentan miles de
personas que buscan un trasplante de érgano. En ese tiempo Gerry estaba
buscando un donador de rifién compatible, pero estaba encontrando que el
proceso era una dificil prueba.

Por alguna razon, yo senti que no era el tiempo, todavia, para contar su
historia.

Pero entonces me arrepenti de la decision cuando Gerry entré en coma,
y casi todos pensaban que se iba a morir.

Al pasar de los afios, la historia de Gerry llegé a una de vida o muerte, de
fe sin limites y de milagro.

Al leer su historia, aprendera como Gerry se acerco a un sacerdote para
interceder por él, para que se le pudiera otorgar un trasplante. El sacerdote
Oblato resulto ser el mismo que habia fundado los Cursillos en Laredo hace
50 anos.

El Padre Vladimiro Mantente, OMI, con la ayuda de dos aviadores espa-
foles, comenzo la experiencia religiosa en la Mision de San Francisco Javier
en la parte Suroeste de Laredo en la esquina Norte de Laredo Community
College, las rieles de ferrocarril al Este y el Rio Grande al Sur.

Fue aqui donde el Padre Manente, y la gente de fe, nutrieron el mov-
imiento para que pudiera florecer y llegar a ser uno de los Cursillos de
mayor continuidad en los Estados Unidos.

Al ir pasando por las paginas observara fotos que sobresalen la

celebracion del Aniversario 50, llevado a cabo a los fines de junio en el
Centro Civico de Laredo.
Otro jubileo celebrado este verano, sobresaliente en esta
edicion, es la del Hermano Marista Philip Degagne. El
maestro de largo tiempo en la Academia de San José, en la
Parroquia del Santisimo Sacramento, y en la Preparatoria
de San Agustin, y quien ahora dedica su tiempo en San
Martin de Porres, celebré su Jubileo 60 en este julio
pasado.

Y nuestros jubileos finales, incluyen al Padre Edward
Vrazel, ONI, Vicario Parroquial de la Parroquia de
Guadalupe en Laredo, el Padre José Luis Balderas,
Pastor de la Parroquia de Cristo Rey en Laredo, y el Padre
José Maria Guevara, Pastor de la Parroquia de San Judas

en Laredo. Todos ellos celebraron sus jubileos en este verano

pasado.
Finalmente, miramos hacia un evento dedicado a vocaciones
— Dia Mundial de la Juventud 2008, celebrado en Sydney,

Australia, donde 250,000 peregrinos de fe se reunieron en Su
Nombre. Multiples grupos de la Diocesis de Laredo fueron como
peregrinos al Afio Mundial de la Juventud 2008, incluyendo la
Congregacion de los Hermanos de San Juan, Parroquia de San
Luis Rey, Parroquia de San Patricio y el grupo diocesano dirigido
por el Obispo Tamayo. Caminen en los zapatos de ellos mientras

oAby H L
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Do people go right to
heaven or wait until the
end of time?

Well, assuming they “make the
cut ...”

In a nutshell, we believe

@ tha immediately upon death,
a person stands before God in what we call
“particular judgment.” At that point, his or her
soul will go to purgatory, heaven or hell, while
the natural processes begin to occur in the body.
Then, when Jesus returns, there will be another
judgment and, wherever we are, our bodies will
join our souls there, though in a different form
than they are now.

Where do we get all this? From our two best
sources: sacred Scripture and sacred tradition.

In Hebrews 9:27, it says, “And it is appointed
that each man die once, but after this comes the
judgement.” At the moment of death, each of us
will look at God face to face and we will be judged.
I think it’s easiest to think of it this way: Our
whole lives are a process of coming to know Jesus
better or not and when we see Jesus, if we have a
relationship with him, we will, to paraphrase the
words of Jesus, “know each other.”

This is a key idea. I think, too often, we pretend that
if we are good or nice, then we will be instantly saved.
That’s not at all how Jesus presents it. I think it was
Father Rohr who pointed out that Jesus never once
used the word nice. Instead, each of us needs to commit
to following Jesus daily and allowing him to guide us.
We need to spend time with Jesus in prayer every day
and grow in our knowledge of who Jesus is and what
that means. If our ideas of love and wisdom aren't
growing and changing daily, we can take that as a sign
that we are not growing in our relationship with Jesus.
All along the way, the sacraments are there to help,
guide and strengthen us in this relationship so that we
can be who we are called to be.

If we've nourished this relationship with Jesus, then
when we see him, we will know him, and, at that point,
enter into what we call purgatory.

I know there are a lot of bad ideas out there
about purgatory, but I have a way to explain it that
might help. Don’t think of purgatory as a separate
place from heaven, but as a part of heaven. (People
who go to purgatory are definitely going to heaven.)
Think of it like this: If you come into a crowded
room and I'm on the other side, then it will take
you a bit to get to me. That process of you drawing
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P> The catechist asked, “How
many of you children would like
to go to heaven?”

All raised their hands except
little Jimmy. The teacher asked
him why not.

“I'm sorry,” Jimmy replied.
“Mommy told me to come right
home after Sunday School.”

Dear Fr. Joe

Do people go right to heaven or wait
until the end of time?

closer to me is like the experience of purgatory. (Notice that in this
model I'm God? That may very well be why I like this model so
much.) Either way, as we draw close to God, all the ways that we've
damaged our souls are slowly healed by the fire of God’s presence. All
that is impure and distorted in us is burned away by the fire of God’s
love. It hurts, but its a good hurt — a weight room burn, as it were.

[ digress.

When Jesus returns, we wrap up the whole thing. Those who are
in heaven or hell stay there at the second coming of Christ. Those in
purgatory enter heaven. At this point, all those who are alive during
this time experience their particular judgment, as well as general or
final judgment. At this point, we will see our lives and the lives of
every person in the light of God’s mercy, love and justice; in other
words, it will all make sense at that moment.

Enjoy another day in God’s presence!

— Father Joseph Krupp

Estimado Padre Joe:

¢Van directamente al cielo las personas
o tienen que esperar hasta el fin del
mundo?

ueno, suponiendo que “pasaron la audicion...”
En resumen, creemos que inmediatamente
después de la muerte, una persona se presenta ante
Dios en lo que llamamos un “juicio particular”. En ese
momento, su alma ira al purgatorio, cielo o infierno, mientras los
procesos naturales comienzan a ocurrir en el cuerpo. Luego, cu-
ando Jesus regrese, habra otro juicio y, donde quiera que estemos,
nuestros cuerpos se uniran a nuestras almas alli, aunque de forma
distinta a la que tienen ahora.
éDe donde sacamos esto? De nuestras dos mejores fuentes: la
Sagrada Escritura y la tradicion sagrada. Hebreo 9:27 dice: “Y




P» Chiste: El catequista pregunto: “;A cudntos de sus
hijos les gustaria ir al cielo? Todos

levantaron la mano excepto Jimmy. El maestro le pre-
gunto por qué no. “Lo siento”, dijo Jimmy.

“Mamd me dijo que viniera directamente a casa
después de misa”.

queda establecido que cada persona muere una vez, pero después
de esto viene el juicio”. Al momento de la muerte, cada uno de
nosotros mirara a Dios cara a cara y seremos juzgados. Creo que es
mas facil pensar en esto de la siguiente manera: Toda nuestra vida
€s un proceso para conocer mejor a Jesus o no, y cuando veamos a
Jesus, si tenemos una relacion con él, parafraseando a Jesus, “nos
conoceremos”.

Esto es una idea clave. Creo que con demasiada frecuencia nos
hacemos de la idea de que si somos “buenos” o “buena gente”
entonces nos “salvaremos” instantaneamente. Eso no de modo
alguno como Jesus lo presenta. Creo que fue el Padre Rohr quien
indicé que Jesus nunca utilizo la palabra “buena gente”. En su lugar,
cada uno de nosotros tiene que comprometerse con seguir a Jesus
diariamente y permitir que nos guie. Necesitamos pasar tiempo con
Jesus en oracion todos los dias y crecer en nuestro conocimiento de
quién es Jesus y lo que significa. Si nuestras ideas sobre el amor y la
sabiduria no estan creciendo y diariamente, podemos tomar eso omo
sefal de que no estamos creciendo en nuestra relacion con Jesus.
Durante todo el camino, los sacramentos estan ahi para ayudarnos,
guiarnos y fortalecernos en esta relacion para que podamos cumplir
con nuestro llamado.

Si hemos nutrido esta relacion con Jesus, entonces lo veremos,
lo conoceremos y, en ese momento, entraremos a lo que llamamos
purgatorio.

Sé que hay muchas ideas malas ahi afuera sobre el purgatorio,
pero tengo una manera de explicarlo que pudiera aclararlo. No
piense en el purgatorio como un lugar aparte del cielo, sino como
parte del cielo. (Las personas que van al purgatorio definitivamente
iran al cielo.) Piénselo asi: Si entra a un cuarto lleno de gente y estoy
en el otro lado, le tomara un poco mas de tiempo llegar a donde
estoy. ese proceso de usted acercarse a mi es como la experiencia
del purgatorio.

(Note que en este modelo soy Dios. Es por eso que me gusta
tanto este modelo.) De cualquier forma, mientras nos acercamos a
Dios, todos los medios por los cuales dafiamos nuestras almas se
sanan lentamente por el fuego de la presencia de Dios. Todo lo que
es impuro en nosotros y esta distorsionado es quemado por el fuego
del amor de Dios. Si duele, pero es un dolor bueno, una quemazon
como cuando alzamos pesas.

Me desvio.

Cuando Jesus regresa, “finalizamos” todo. Los que estan en el
cielo o el infierno se quedan ahi para la segunda venida de Cristo.
Los que estan en el purgatorio entran al cielo. En este punto, todos
los que estén vivos durante este tiempo experimentan su juicio
particular asi como el juicio general o “juicio final”. En este momento
veremos nuestras vidas y las vidas de cada persona a la luz de la pie-
dad, amor y justicia de Dios. En otras palabras, todo tendra sentido
en ese momento.

Rev. Balderas Jubilee

PP Rev. José Luis Balderas, pastor
of Christ the King Parish, celebrated
the 40th anniversary of his ordination
to the priesthood with a Mass in
August. Rev. Msgr. Stanley Sliwiak,
pastor of Blessed Sacrament Church
and vicar general of the Diocese of
Laredo and Rev. Iden Bello, parochial vicar of Nuestra
Sefiora de Rosario and vice chancellor of the diocese
concelebrated the Mass. The Mass was followed by a
reception and dinner in the parish hall.

Rev. Vrazel Celebrates Jubilee

r

P»» Rev. Edward Vrazel, OMI,
parochial vicar of Our Lady of
Guadalupe Parish, celebrated the
40th anniversary of his ordination
to the priesthood. Rev. Richard
Hall, OMI, pastor of Our Lady

of Guadalupe, Rev. Bill Davis,
OMI, pastor of San Francisco Javier Church and Jacinto
Olguin, OMI, parochial vicar of Blessed Sacrament
Parish concelebrated the Mass. Father Davis, a longtime
friend of Father Vrazel delivered the homily. A reception
and meal in the parish hall followed the Mass.

Plaque Dedication

HISTORY OOF
OUNR LADY OF GUAL LFECHLURCNH
MILLYTT ALY

P> A plaque commemorating
the now demolished Our Lady of
Guadalupe Church in Millet was
unveiled recently. The church was
originally built at the turn of the
20th century and underwent numerous changes since
its founding. Our Lady of Guadalupe Church closed

in February 2005 after falling into disrepair and was
demolished earlier this year. Rev. Francis Stodola, pastor
of Sacred Heart Parish in Cotulla, presided over the
dedication ceremony.

St. Peter’s Essay Winners

PP Two St. Peter Memorial first-grade
students were recently recognized after
placing in the 8th annual Literacy Volun-
teers of Laredo Essay Contest. Sergio
Galvan, Jr. and Luis Vasquez placed
second and third place, respectively, out
of nearly 300 competitors. ‘I, along with their teacher
Nelda Garcia, am extremely proud of Sergio and Luis
for their excellence in writing. They have made the
whole school proud,” said school principal Linda Marie
Garcia Mitchell.




he 2008 calendar year will be one
that T won't forget anytime soon.
This year has been filled with very
significant moments in my personal
life and in the history of the Diocese of Laredo.

de parte del obispo

| aho calendario de 2008 sera un ano que
no se me olvidara pronto. Este afo ha
sido lleno de momentos muy significantes
en mi vida personal y en la historia de la
Diocesis de Laredo.

Two of the more prominent events for 2008 include
the historic papal visit to the U.S., which was featured in
the last issue of La Fe, and the recent 2008 World Youth
Day held in Sydney, Australia.

From July 17-20, an estimated 250,000 pilgrims
flocked to the land down under to serve witness to the
glory of God.

Our arrival in Sydney coincided with that of the offi-
cial World Youth Day Cross. This 10-foot cross weighing
many pounds was blessed and designated by Pope John
Paul II many years ago as the official symbol for this
massive youth gathering,

It was in Sydney Harbor by the dock of the bay that
the group of teenagers from our diocese that I led on this
pilgrimage sprung into action.

Boys and girls from Laredo, Hebbronville, Carrizo
Springs and Crystal City heard the call and picked-up
the heavy cross and began marching.

As 1 led the procession carrying a World Youth Day
flag, T swelled with pride that our young leaders led
through action as they processed through the streets of
Sydney. Thousands of faithful lined the streets to catch
a glimpse of the official cross. Some cheered, some cried
and all did the sign of the cross at our approach.

This unplanned trek by our youth lasted 10 miles with
each of them taking turns carrying the cross as well as
carrying flags. I also saw them offer their petitions dur-
ing this grueling walk. The procession culminated with
an emotional outpour of love from everyone who had
marched and carried the large wooden symbol of World
Youth Day.

The diocesan youth group knelt in its presence,
prayed and cried.

There were long tearful embraces by our youth as
they counseled each other and shared in the life-altering
experience.

The moment was one of genuine conversion.

It was an experience of following God’s light
down the right path.

It was a time when they believed not only
with their minds but with their hearts as they
felt the burning fire of the Holy Spirit stirring
their passion for the faith.

This inspired beginning to the 2008 WYD
set the tone for the remaining days of the
event with Pope Benedict XVI.

The carrying of the World Youth Day
cross became the start of what would be an
unforgettable experience. It was a moment
in which we did Todo Con Amor.

- Most Rev. James A. Tamayo is bishop of the

Catholic Diocese of Laredo.
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Dos de los eventos mas prominentes de 2008 incluyen la
historica visita papal a los a los Estados Unidos, que sobresalio
en el ultimo ejemplar de La Fe, y el reciente Dia Mundial de la
Juventud celebrado en Sydney, Australia.

Del 17 al 20 de julio, se estima que mas de 250,000
peregrinos se juntaron en esa tierra del sur, para servir como
testigos de la gloria de Dios.

Aunque la presencia de los peregrinos en si, fue magica, hubo
un momento especial que siempre sera un tesoro para mi.

Nuestra llegada a Sydney coincidio la de la Cruz Oficial del
Dia Mundial de la Juventud. Esta Cruz de 10 pies, pesando mu-
chas libras, fue bendecida y designada por el Papa Juan Pablo
Il, hace muchos anos, como en simbolo oficial para esta junta
masiva de la juventud.

Fue en el Puerto de Sydney, junto al muelle de la bahia, donde
el grupo de adolescentes y yo encabezamos este peregrinaje
cuando entr6 en accion.

Los nifios y las ninas de Laredo, Hebbronville, Carrizo Springs
y Crystal City, escucharon la llamada y levantaron la pesada
Cruz y comenzamos la marcha.

Al ir yo encabezando la procesion llevando la bandera del Dia
Mundial de la Juventud, me hinché de orgullo que nuestros jovenes
iban guiando esta accion al caminar por las calles de Sydney.

Miles de fieles en ambos lados de las calles querian poder
tener una mirada de la Cruz oficial. Algunos gritando saludos,
algunos lloraban y todos hicieron la senal de la Cruz a nuestra
llegada.

Esta marcha, no planeada, de nuestra juventud, duré 10 millas
y cada uno de ellos se turnaron en cargar la Cruz, asi como las
banderas. También observé que ofrecian sus peticiones durante
la dura caminada. La procesion culminé con una gran muestra
emocional de amor de todos los que habian marchado y cargado
ese gran simbolo de madera del Dia Mundial de la Juventud.

El grupo de jovenes diocesanos se arrodillo en
su presencia, oraron Y lloraron.

Hubo abrazos largos, y lagrimas de nuestros
jovenes al consolarse unos a otros y compar-
tieron esa experiencia especialmente emotiva
de la vida.

El momento fue uno de conversion genuina.
Fue una experiencia de seguir la Luz de
Dios por el camino correcto.

Fue un tiempo en que ellos creyeron
no solo en sus mentes pero en sus
corazones al sentir el fuego ardiente
del Espiritu Santo animado su pasion
por la fe.

Este inspirado comienzo del Dia
Mundial de la Juventud de 2008,

fijo el tono para los dias remanentes

del evento con el Papa Benedicto

XVI

Cargando la Cruz del Dia Mun-
dial de la Juventud fue el comienzo
de una experiencia inolvidable. Era

un momento en que todos hicimos

Todo con Amor
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Giving light
to the blind
St. Lucy

Feast day:

Dec. 13

Patron saint of sight and the blind
Meaning of name: Light

Claim to Fame: Lucy was born

La luz que da
la persiana

Dia festivo: 13 de diciembre

Santa patrona de la vista y de los ciegos
No se sabe cuando fue canonizada
Significado del nombre: Luz

Hechos que la hicieron famosa: Lucia nacié en
una familia pudiente y desde nifia quiso consagrar su vida

into a wealthy family and, from an early
age, wanted to devote her life to God as a virgin. Her father
died while she was still young, however, and her mother
desired that Lucy marry. Lucy's mother had a change of heart,
though, after visiting the relics of St. Agatha and being cured
of a hemorrhage. Following this episode, she allowed Lucy to
distribute the family’s money among the poor. This act angered
the man Lucy was unwillingly supposed to marry and he sent
her before the Roman governor of Sicily. The governor tried

to sentence Lucy to prostitution, but when the time came to
take her away, God's strength filled her and the guards found
her too heavy to move. Before her death, Lucy predicted the
punishment of the man she was supposed to marry. She also
predicted the end of the persecution of Christians, as well as
the end of the ruthless emperor Diocletian’s rule.

Why she is a saint: Before her fiancé denounced her to
the government, Lucy devoted her life to service of the poor,
and gave away most of her family’s fortune. Later, despite
being tortured under Diocletian, Lucy never denied or wavered
in her faith in God. She endured persecution bravely and
willingly suffered for Christ.

Best quote: Showing how important purity was to Lucy,
she once said, “Those whose hearts are pure are the temples
of the Holy Spirit’

How she died: After her resistance to prostitution, the
Roman governor sentenced her to death by burning at the
stake. However, much to the dismay of the Roman officials,
God saved Lucy from this fate. Again the governor sentenced
her to die, this time by the sword. This attempt to execute Lucy
succeeded, and she became a martyr of the church.

His papacy was the longest
for 1,000 years

PP The papacy of Pope Adrian

I, lasting nearly 24 years, was
unequaled in length by any pope for
almost 1,000 years. Famous for his
resistance to Lombard aggression
and for presiding over the Seventh
General Council at Nicaea, Pope

a Dios como una virgen. Sin embargo, su padre murié mientras

ella todavia era joven y su madre deseaba que Lucy se casara. No
obstante, la madre de Lucia pronto cambio de parecer cuando visito
las reliquias de Santa Agata y se curd de una hemorragia. Después
de este episodio, le permitié a Lucia distribuir el dinero de la familia
entre los pobres. Este gesto, sin embargo, enfurecio al hombre con
quien Lucia debia casarse contra su voluntad. El gobemador tratd de
sentenciar a Lucia a la prostitucion, pero cuando llego el momento
de llevarsela, la fuerza de Dios la lleno y los guardias no pudieron
moverla porque estaba demasiado pesada. Antes de su muerte,
Lucia predijo varias cosas. Primero, ella predijo el castigo del hombre
con quién se suponia que ella debia casarse. Segundo, ella predijo el
final de la persecucion, y también el final del dominio del despiadado
emperador Diocleciano.

Por qué es una santa: Antes de que su prometido la
denunciara al gobierno, Lucia consagro su vida a servir a los pobres
y regald la mayor parte de la fortuna de su familia. Posteriormente, a
pesar de ser torturada bajo Diocleciano, Lucia nunca negé o flaqueo
de su fe en Dios. Ella soporté con valentia la persecucion y de buena
voluntad sufrié por Cristo.

Mejor cita: Demostrando la importancia que tenia para ella la
pureza, Lucia una vez dijo: «Aquellos cuyos corazones son puros son
los templos del Espiritu Santo».

Como murié: Luego de su resistencia a la prostitucion, el
gobernador romano la sentencio a morir quemada en la hoguera. Sin
embargo, para gran consternacion de los funcionarios romanos, Dios
salvo a Lucia de este destino. Nuevamente, el gobernador sentencio
a Lucia a morir, esta vez por la espada. Este intento de ejecutar a
Lucia tuvo éxito, y ella se hizo una martir de la Iglesia.

Adrian died on Christmas Day, Dec. 25, WHAT YEAR?.

PP The first one to do so since the Vietnam War ended about three
decades earlier, the first U.S. passenger jet landed in Vietnam on Dec.
10, WHAT YEAR?

PP The very first crossword puzzle was printed in the New York World
on Dec. 21, WHAT YEAR?
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Father

Stevens Schoenstene

LA FE interviewed Father
Gladstone Stevens, who is
vice rector of St. Mary Seminary,
Baltimore. Father Robert
Schoenstene is a Scripture
professor at Mundelein Seminary in
the Archdiocese of Chicago.

Why do children suffer?

Father Stevens: At one level, Jesus

doesn't do a lot of explaining about these
kinds of things. When you're dealing with
unjust suffering, the suffering of the innocent
— there's something so offensive about this.

It is absolutely scandalous in the literal sense
of the term. It's a stumbling block. Even
Aquinas said that this is the strongest argument
against a belief in God. But once again, Jesus
doesn't explain it. He confronts it. He heals.

| always think about this in reference to Job.
Job is asking all these questions, saying, “I'm
the unjust sufferer. | did nothing wrong.” And
the opening chapters make it clear that he’s
innocent. This is asking why. He wants God to
justify himself.
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symbols
Number 12

PP For Jewish people, the num-
ber 12 has significance rooted in
the 12 tribes of Israel. The breast-
plate of priests contained 12 pre-
cious stones to symbolize those
tribes. For Christians, the number
of Jesus' Apostles reflects this
same heritage — hence, when
Judas betrayed Jesus, the need to
replace the twelfth Apostle.




Usually, in prophetic literature,
you do have lawsuit language. And
usually it's humans who are the
offending party, and God is the
aggrieved party who has a complaint
against Israel. This is reversed in Job.

Ultimately, the response has to
come from Jesus, who doesn't offer
an explanation to people who suffer.
He becomes Job, he becomes the
innocent sufferer. He becomes the
perfect child of God who suffers a
horror. Then, when you are talking
about the anguish of a parent who
has lost a child, this is a pain that
God the Father has experienced.
He is not a bystander to these
things; he enters into the experience
of radical suffering.

Father Schoenstene: It is difficult
to see the purpose in innocent
suffering. It's the question of Job.
Job never does get an answer,
which may be a hint to us.

Paul says we make up in our
sufferings what is insufficient in
the suffering of Christ. So, from a
Christian point of view, suffering is
acting for the good of humanity in a
way we don't know. It's a participation
in grace. Catholic view seems to have
centered on the notion that suffering
is a mysterious sharing in
our own redemption and
the redemption of others.
From Catholic and biblical
point of view, we are all
in this together. We
have relationships
with each other.

We are created

as members of

a group and our
suffering and
prayers will have

an effect — we just
don't know when or
where or how.

But since we are
all in this together,
there is a “treasury of
merit” The good we
do is not just for us,
but all of us.

- Elizabeth Solsburg

¢Por qué sufren los ninos?

LA FE: ¢cComo sabemos que
Dios cre6 el mundo?

Padre Stevens: En cierta medida,
Jesus no nos explica mucho sobre este
tipo de cosas. Cuando estamos tratando
con un sufrimiento que no es justo, el su-
frimiento de los inocentes, ello tiene una
connotacion ofensiva. Es absolutamente
escandaloso, literalmente. Es un pefasco
en el camino. Aun Aquino dijo que éste
es el argumento mas fuerte contra el
creer en dios. Sin embargo, una vez mas,
Jesus no lo explica. Lo confronta. El sana.
Siempre pienso sobre esto en referencia
a Job. Job hace todas estas preguntas
diciendo: “Sufro injustamente. No he
hecho nada malo”. Y los primeros
capitulos establecen claramente que él es
inocente. Eso es preguntar el porqué. El
quiere que Dios se justifique.
Generalmente, en la literatura profética
tenemos “lenguaje de demandas legales”.
Y usualmente somos los seres humanos
los que ofrendemos y Dios es el ofendido
que tiene una queja contra Israel. Esto
se revierte en Job: Ahora, Job tiene una
queja contra Dios y quiere que Dios se
justifique. Y si en el Libro de Job, Dios
contesta con su propio misterio sublime
diciendo esencialmente que “Primero
gue nada, tienes que saber cudl es tu
lugar en este gran cosmos divino”. Si

deseas recibir de mi exactamente

lo que mereces, es nada. éDonde
estabas cuando cree todo? El
simple hecho de que te estés
quejando es un regalo. El
poder existir para quejarte
contra mi es un regalo”.

Padre Schoenstene:

Sin embargo, la respuesta
tiene que venir de Jesus, quien
no ofrece una explicacion para
las personas que sufren. El se
convierte en Job, se convierte
en el inocente que sufre. El se
convierte en el hijo perfecto de

Dios que sufre una atrocidad.
Entonces, cuando hable sobre la
angustia de un padre que ha per-

dido a su hijo, esto es un dolor que

Dios, el Padre, ha experimentado. El no
es un observador de estas cosas; €l entra
en la experiencia del sufrimiento radical.
Sin embargo, debido a que es Dios quien
sufre, quien entra en esta experiencia,
luego en esta tragedia, esta ofensa no es
la ultima palabra.

Y digamos que, tedricamente,
podemos encontrar una explicacion.
Eso no ayudaria, muy adentro la gente
no quiere una explicacion. Quieren que
no ocurra. Cuando hablamos de suf-
rimiento, no es realmente una pregunta
de “por qué’, sino de “como”. éCémo
puedo lidiar con y vivir en un mundo en
el que los nifios sufren? ¢En el que las
personas buenas parecieran no tener
éxito y la maldad pareciera florecer?
No tenemos una respuesta, sino la
respuesta de Pablo: “Ensefo al Cristo
crucificado”. Creemos en un Dios que
entra en esta experiencia y la subvierte.
Como dijo Moltmann: “Un Dios que no
puede o que no esta dispuesto a sufrir
es un demonio, pero ese no es el Dios
en que creemos”.

¢éQue significa?

El nimero 3

»» Para los judios, el numero
12 tiene un significado basado
en las 12 tribus de Israel.

La coraza de los sacerdotes
contenian 12 piedras preciosas
que simbolizaban esas tribus.
Para los cristianos el

numero de los apéstoles de
Jesls refleja esta misma
herencia, por lo que, cuando
Judas traiciono a Jesus,
tenemos que reemplazar al
doceavo apoéstol.




One coma and two kidneys
later, Gerry Pinzon is alive!

Story and photography by Goyo Lopez

he life of Gerry Pinzon is by no a vida de_ Ge.rry Pinzon, de ninguna mane-
means ordinary. ra es ordinaria.
Throughout his adult life he has A través de su vida adulta, ha llevado la
: P cruz de su fe con orgullo.
carried the cross of his faith proudly. Sin embargo, a veces esa cruz pesaba
However, at times that cross has fuertemente sobre sus hombros, asi como
weighed heavily upon his shoulders as well as sobre los de su esposa Diana y de su familia.
those of his wife Diana and his family. Como gente de fe con frecuencia se nos dice que

As people of faith, we are often told that God Dios no nos da mas de lo que podemos manejar.
does not give us more than we can handle. La vida de Pinzon ha sido un testamento de su fe.

Pinzon’s life has been a testament of his
faith. Un Cursillista por largo tiempo, Pinzon ha aguantado una

senda sorprendente. Su fe se desarrollé tempranamente
mediante sus primeros maestros en casa y a través de involu-

A longtime Cursillista, Pinzon has endured an amaz- crarse en la Parroquia de San José, al lado de South Meadow
ing path. His faith developed early through his first en Laredo, Texas.
teachers at home and through his involvement at St. “Yo fui presentado a Dios desde mi Primera Comunion,
Joseph Parish off South Meadow in Laredo, Texas. cuando era un nifio,” comienza Pinzon.

“l was introduced to Good since my First Communion “Pero mi pasion para Dios comenzé cuando era estudiante
when | was a kid,” begins Pinzon. “But my passion for en lo que en aquel tiempo era Pan American University en
God started when | was a sophomore at what was then Edinburg. Eso fue cuando vivi el Cursillo, y mi vida cambio
Pan American University in Edinburg. That's when | para siempre
lived my Cursillo and my life changed forever” Y la razén por la que vivio el Cursillo fue similar a la de casi

And the reason he lived Cursillo was similar to that of todos los que han estado en un retiro.
just about everyone else who has ever lived a retreat. “Me sentia solo y como que algo me faltaba en la vida,”

“I felt lonely and that something was missing in my life,” explico Pinzon. “Yo me enfermé mucho y este fue el primer
explained Pinzon. “| had gotten real sick and this was the episodio de problemas relacionados con rifiones. Estaba mane-
first episode of kidney related problems. | was driving jando hacia Laredo un dia y comencé a conversar con Dios,
back to Laredo one day and | started conversing with diciéndole que si El me cuidara, yo viviria el Cursillo. Eso fue
God that if he were to take care of me, | would live Cur- cuando le hice a El la promesa de vivir el Cursillo”
sillo. That's when | made him a promise to live Cursillo” Y eso fue como comenzo la jornada de Pinzon. El firme-

And that's how Pinzon’s journey began. He firmly mente cree en vivir la vida como Cristiano y no solamente
believes in living life as a Christian and not just talking hablar de ello.
about it. “En el verano de 1983 comencé a asistir a las Ultreyas en el

“In the summer of 1983, | started attending Ultreya'’s at Centro de Cursillos donde Archie y Delma Ramos, estaban di-
the Cursillo Center where Archie and Delma Ramos were rigiendo la meditacion,” dijo Pinzon. “Eso fue cuando comencé
leading the meditation,” said Pinzon. “That's when | began a darme cuenta de que si realmente quieres estar involucrado
to realize that if you really want to get involved in the en la Iglesia, la unica manera de hacerlo es mediante la fe
church, the only way to go is through the Catholic faith” Catolica”
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oon thereafter, Pinzon transferred to the

College of Engineering at The Univer-

sity of Texas at Austin. While on the 40

Acres, Pinzon’s bond with fellow Cursil-
listas like Lupita Ramos, RC Cisneros, Homero
Martinez, Rudy “Fito” Sanchez and Victor Castillo
grew stronger.

“By the summer of 1988, we had started Cursillo at the Catholic Cen-
ter on UT%s campus,” added Pinzon. “As a result of this success, Bishop
John E. McCarthy commissioned Cursillo for the Diocese of Austin and
assigned Brother Jim Hansen to lead the movement.”

And for the first Cursillo outside campus, Pinzon called upon old
friends from Laredo to lead the way.

“We had a whole group from Laredo travel to Austin to put on the
retreat. Actually, the retreat was in Mexia, Texas about 100 miles north
of Austin,” Pinzon continued. “It was a great time in our lives and this
is what kept me balanced in Austin. I was able to balance the Austin
lifestyle with Christianity.”

The Cursillo movement swelled with participants and support leading
to a quick growth in Austin.

“It was so successful that we opened a Cursillo center in East Austin off
of East Sixth Street with Brother Jim as the director,” said Pinzon.
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oco tiempo después, Pinzon se
cambié al Colegio de Ingeni-
eria de la Universidad de Texas
en Austin. Mientras estaba

en los 40 Acres, la liga de Pinzon con

sus companeros Cursillitas, como Lupita
Ramos, RC Cisneros, Homero Martinez,
Rudy “Fito” Sanchez y Victor Castillo,
creci6 fuertemente.

“Para el verano de 1988, habiamos comenzado
Cursillo en el Centro Catolico del campus UT", agrego
Pinzon. “Y como resultado de este éxito, el Obispo John
E. McCarthy, establecio la comision de Cursillo para la
Diocesis de Austin y designé al Hermano Jim Hansen
para dirigir el movimiento”

Y para el primer Cursillo fuera del campus, Pinzon
llamoé a sus viejos amigos de Laredo para que gui-
aran el camino.

“Tuvimos un grupo entero de Laredo que viaj6 a
Austin para efectuar el retiro. En realidad, el retiro
fue en Mexia, Texas, a unas cien millas al norte de
Austin,”continuo diciendo Pinzon, “Fue un gran mo-
mento en nuestras vidas y esto me mantuvo equili-
brado en Austin. Pude equilibrar el estilo de vida de
Austin con el Cristianismo.”

El movimiento de Cursillos incrementd con los
participantes y su apoyo, llegando a un crecimiento
rapido en Austin.

“Fue de tanto éxito que abrimos un centro de Cur-
sillos en East Austin, cerca de East Sixth Street, con
el Hermano Jim como director,” dijo Pinzon.

La Primera Prueba

Después de su graduacion de la Universidad de
Texas en 1987, Pinzon trabajo en Austin unos pocos
afos y regresoé a Laredo a principios de 1990. Alli
continuo su carrera de ingenieria al mantenerse muy
activo en la escena local de Cursillos.

Después de regresar a Laredo la salud de Pinzon
inici6 una bajada y sus rifiones fallaron en enero de
1992. Necesitaba un trasplante. Firme en su fe,
Pinzon estaba optimista de que iba a encontrar un
doctor y que recibiria un trasplante.

“Mi padre, y los miembros de familia, inmediata-
mente ofrecieron un rifidn suyo,” explico Pinzon.

“Afortunadamente, el rinon de mi padre era
compatible” Dentro de un afio, Gerry, y su padre
José Pinzon, habian efectuado el procedimiento del
trasplante, y Gerry inicio lo que él creia que seria una
vida normal.

Inicio dialisis y recibio el trasplante de un rifién para
junio del mismo afio.

Fue durante este tiempo que Pinzon conocio a
Diana. Y desde el principio Diana estaba consciente




The First Test

After graduating from the Uni-
versity of Texas in 1987, Pinzon
worked in Austin for a few years
and returned to Laredo by the early

1990%. Here, he continued his engi- - CURSHLD :

neering career while remaining very — [F9 RCTOBER 27 s i
L . : - % =

active in the local Cursillo scene. ! e

After returning to Laredo, Pinzon’s

health took a downturn and his
kidneys failed by January 1992. He
needed a transplant. Steadfast in
his faith, Pinzon was optimistic that
he would find a donor and would
receive a transplant.

“My dad and family members im-
mediately offered one of their own,”
explained Pinzon. “Fortunately, my
father’s kidney was compatible.”

Within a year, Gerry, and his
father José Pinzon, had undergone
the procedure and resumed what he
thought would be a normal life.

He started dialysis and received
a kidney transplant by June of the
same year.

It was during this time that
Pinzon met Diana. And, from the
beginning, Diana was aware of
Pinzon’s medical condition. After
the transplant and following their
10th high school reunion, Pinzon
and Diana started dating and a
traditional courtship ensued.

By September 1993, Jerry and
Diana were engaged and married
about a year later in August 1994.

While Pinzon places his full faith
in God, his rock on earth is Diana.

“She has stood by me through
everything. And that hasn't always
been easy,” said Pinzon. “There have
been some very difficult decisions
and some very challenging times,
and even she had doubts. She lives
the very words of the vows that we
took of in sickness and in health, in
good times and in bad times. She’s
a very special and strong woman
whom I love very much.”

However, the normalcy lasted
only a few years.

The Coma

Pinzon lost his father’ transplanted
kidney in March 1999 and began a

i o Top to bottom: Cursillo Oct. 1983;
procedure called peritoneal dialysis. Cursillo March 1988: Cursillo Feb. 1990, Austin, Tx;
Cursillo Sept. 1990, Austin Tx; Cursillo July 2001.

de la condicion médica de Pinzon.
Después del trasplante y después
de la reunién de su décimo afo de
preparatoria, Pinzon y Diana comen-
zaron sus citas, que llegaron a un
noviazgo tradicional.

Para septiembre de 1993, Gerry
y Diana estaba comprometidos y se
casaron como un afo después, en
agosto de 1994.

Mientras que Pinzon puso su
completa fe en Dios, su piedra en la
tierra era Diana.

“Ella ha estado a mi lado a través
de todo. Y eso no siempre ha sido
facil” Dijo Pinzon. “Hemos tenido
unas decisiones muy dificiles y algu-
nos tiempos de fuertes desafios, y
aun ella tenia dudas.

Ella vive las meras palabras de
nuestros juramentos de enfrentarnos
a los retos de tiempos de enferme-
dad y de salud, de los buenos tiem-
pos y los malos tiempos. Ella es una
mujer muy especial y fuerte a quien
amo muchisimo.”

Sin embargo, la normalidad duro
solo unos afios.

El Coma

Pinzon perdio el rifion trasplantado
de su padre en marzo de 1999 y
comenzo un procedimiento llamado
dialisis peritoneal.

“Este procedimiento es una didlisis
en casa, que da a la persona mucha
libertad, pero naturalmente, es bastante
peligroso,” explicé Pinzon. “Me dio la
libertad de no tener que acudir a alguna
parte para didlisis. Yo podia llevar a cabo
el proceso en cualquier parte de priva-
cidad, como en mi casa, en la oficina o
aun cuando estaba de viaje a grandes
distancias fuera de mi ciudad. Trabaja-
ndo como ingeniero, yo necesitaba esa
libertad”

Sin embargo, el riesgo asociado
con el procedimiento, eventualmente
alcanzé a Pinzon.

“Contraje una infeccion que lleva el
nombre del procedimiento de dialisis
por uno mismo. Se llama Peritonitis y
sucede cuando el catéter que entra a la
cavidad peritoneal en el estomago no es
limpiado apropiadamente”

Desde febrero hasta junio de 2004,
Pinzon entro y salio del hospital con




“This procedure is a home dialysis, which gives the person
lots of freedom but, of course, it also is pretty dangerous,”
explained Pinzon. “It gave me the freedom of not having to
go somewhere for dialysis. I could do the process anywhere I
had privacy like my home, at the office or even while travel-
ing long distances out of town. Working as an engineer, 1
needed that freedom.”

However, the risk associated
with the procedure eventually
caught up to Pinzon.

“I contracted an infection
named after the self-dialysis pro-
cedure. Its called peritonitis and
it happens when the catheter
that goes into the peritoneal cav-
ity in the stomach does not get
cleaned properly.”

From February through June Would Survive_”
2004, Pinzon went in and out

of the hospital with numer- .

ous complications resulting from the yet to be diagnosed
peritonitis.

“Finally, in July 2004, the doctors decided to do explorato-
ry surgery in my stomach area and discovered lots of infec-
tion in my cavity,” explained Pinzon. “They tried to clean it
all but were not very successful. My blood pressure dropped
significantly during the surgery so they closed me up before
they could clean it all.”

However, Pinzon still did not feel well as the remnants of
the infection were still causing his abdomen to bloat, among
other complications.

“I waited about a month to drive up to San Antonio to
have a second opinion from the doctor who had performed
my kidney transplant,” added Pinzon. “I asked Freddy
Martinez to take me and I remember Dr. Hamner looking
at me and then telling me that I was to report directly to the
hospital and not plan on returning to Laredo any time soon.
I called my wife Diana and told her the bad news, and she,
along with my mom, came up to San Antonio right away.”

On his second night in the hospital during the first week
of September, matters took a turn for the worse.

“In the middle of the night on a Thursday, my stomach
busted open from the previous operation as a result of the
infection that remained in my stomach cavity,” said Pinzon.
“And thats all I remember. After that, I went into a coma.”

The rest of September and the following three months
grew into an emotional and financial ordeal for his wife
Diana and for the Pinzon family.

As the days turned into weeks and the weeks into months,
the prognosis for Pinzon’ recovery grew dimmer.

And those close to Pinzon began to wrestle with a different
yet equally taxing dilemma.

“Everyone stopped believing that Gerry was going to come
out of the coma,” said Freddy Martinez. “The doctors started
telling Diana and the Pinzon family that he wasn't going to

“He told me that if
| take care of my
heart and mind
that he would
take care of
my stomach
infection then |
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numerosas complicaciones de Peritonitis aun no diagnosticado.

“Por fin, en julio de 2004, los doctores decidieron hacer una
cirugia exploratoria en el area estomacal y descubrieron mucha
infeccion,” explico Pinzon. “Ellos trataron de limpiarlo todo, pero no
tuvieron mucho éxito. Mi presion sanguineo bajoé durante la cirugia, asi
es que me cerraron antes de que pudieran limpiarlo todo!

Sin embargo, Pinzon aun no se sentia bien, ya que los remanentes
de la infeccion todavia estaban causando la inflacion de su abdomen,
entre otras complicaciones.

“Esperé como un mes para manejar a San Antonio para obtener
una segunda opinion del doctor que habia llevado a cabo el trans-
plante del rifion,” agrego6 Pinzon. “Le pedi a Freddy Martinez que
me llevara y recuerdo que el Dr.Hammer, viéndome y diciendome
después que tenia que reportarme directamente al hospital y no hacer
planes para regresar a Laredo en cualquier tiempo cercano. Yo le
hablé a mi esposa Diana y le dije de las malas noticias, y ella, junto con
mi mama, vinieron a San Antonio enseguida’

En su segunda noche en el hospital durante la primera semana de
septiembre, los asuntos se empeoraron.

“A la mitad de la noche en un dia jueves, mi estomago se reventd
de la operacion previa, como un resultado de la infeccion que per-
manecia en mi cavidad estomacal,” dijo Pinzon. “Y eso es todo lo que
recuerdo. Despues de eso entré en coma’

El resto de septiembre y los siguientes tres meses, se convirtié en
un problema emocional y financiero, para su esposa Diana y para la
familia Pinzon.

Al irse tornando los dias en semanas, y la semanas en meses, el
prognosis para la recuperacion de Pinzon se hizo mas obscuro.

Y aquellos cerca de Pinzon comenzaron a ocuparse de un diferente
dilema igualmente aguda. “Todos dejaron de creer que Gerry iba a
salir de su coma,” dijo Freddy Martinez. “Los doctores comenzaron a
decirle a Diana y a la familia Pinzon, que no iba a salir del coma, y si
acaso si saliera, no se sabria que tipo de dafos habria sufrido como
resultado de su coma’

Y los meses pasaron, mas y mas gente perdieron la esperanza
y comezaron a decirle a Diana que ya era el tiempo de dejarlo y de
prepararse para llevar una vida sin Gerry.

“Y usted se puede imaginar que esto llevo a un terrible dolor a Di-
ana sobre si debia o no, quitarle la corriente a Gerry,” dijo Freddy. “Es
dificil cuando tienes que estar de pie sola y todos los demas te estan
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come out of it and that if he did, there
was 1o telling what kind of damage he
would of suffered as a result of the coma.”

As the months went by, more and more
people lost hope and began to tell Diana
that it was time to let go and to make
preparations to lead life without Gerry.

“As you can imagine, this led to an
additional terrible strain on Diana on
whether or not to pull the plug on Gerry,”
said Freddy. “Its difficult when you have
to stand alone and everyone else is telling
you to do it.”

According to Diana, she understood
why everyone was telling her it was time
to move on. But it wasn't something she was prepared
to do and she felt she needed to do God’s will.

“It was very hard because I had friends, family and
Cursillistas telling me it was time to let Gerry go,”
Diana said tearfully. “But I couldn’. I still hoped that he
would make it.”

As relationships became strained on whether or not
to disconnect Gerry, Diana sought the advice of Freddy.

“Freddy told me to go talk to Dr. Hamner,” began Di-
ana. “So 1 did and he told me not to disconnect because
Gerry would pull through. I just needed one person
to remind me to keep having hope. And I prayed a lot
about what to do.”

What Diana didn't know was that Dr. Hamner had
made a promise to Gerry that he would pull through.

“That day that I took him to San Antonio, Dr. Ham-
ner told Gerry that he was very sick,” explained Freddy.
“But Dr. Hamner also made Gerry a promise. He told
Gerry that he was going to make him well and get him
back to Laredo.”

Gerry also remembers Dr. Hamner making a deal
with him.

“He told me that if I take care of my heart and mind
that he would take care of my stomach infection than I
would survive,” added Gerry.

As a result, Gerry also made a promise to Diana.

“Before he went into a coma, Gerry had also prom-
ised me that he would make it through this,” said
Diana. “He said he wanted to be there for me and
our son. That gave me hope that he would make it
through.”

ot ol

An Early Christmas

Christmas came early for Diana and all of Gerry’s
loved ones. On December 21, 2004, Pinzon unexpect-
edly awoke from his coma to the amazement of his
wife, doctors and family.

“We were all shocked,” said Diana. “Happy, but
shocked.”

Meanwhile, during his coma, Gerry experienced
drug-induced dreams that were very vivid and he was

diciendo que te rindas’

De acuerdo con Diana, ella entendia el
porqué todos le estaban diciendo que ya era
tiempo de ir para adelante. Pero no era algo
que ella estaba preparada para hacer, y sintio
que necesitaba hacer la voluntad de Dios.

“Fue muy dificil, porque tenia amigos, familia
y Cursillitas diciendome que era tiempo de
dejar que Gerry se fuera,” Diana dijo llorando.

“Pero no podia. Seguia con la esperanza de
que él lo lograra’

Al irse poniendo tensas las relaciones sobre
desconectar o no a Gerry, Diana solicito el
consejo de Freddy.

“Freddy me dijo que hablara con el Dr.
Hammer,” comenz6 Diana. “Asi que lo hice, y él me dijo que no lo desconec
tara porque Gerry iba a salir adelante. Yo no necesitaba mas que una persona
que me recordara de seguir teniendo esperanza. Y oré mucho sobre que
hacer”

Lo que Diana no sabia es que el DrHammer le habia hecho una promesa a
Gerry de que el saldria para adelante.

“Ese dia que lo llevé a San Antonio, el Dr. Hammer le dijo a Gerry que
estaba muy enfermo,” explico Freddy. “Pero el Dr. Hammer también le hizo
una promesa a Gerry. Le dijo a Gerry que él lo iba a aliviar y que lo llevaria otra
vez a Laredo!

Gerry tambien recuerda que el Dr. Hammer hizo un acuerdo con el.

“Me dijo que si yo cuidara de mi corazén y mi mente, que él se cuidaria de la
infeccion de mi estomago y que yo iba a sobrevivir,” agregé Gerry.

Como resultado, Gerry también le hizo una promesa a Diana.

“Antes de que entrara en coma, Gerry también me prometié que él lograria
pasar por todo esto,” dijo Diana. “Me dijo que el queria estar alli para mi y para
nuestro hijo. Me dio la esperanza de que saldria hacia adelante!”

Una Navidad Temprana

La Navidad llego temprano para Diana y para todos los seres queridos de
Gerry. El 21 de diciembre, 2004, Pinzon inesperadamente desperto de su
coma a la sorpresa de su esposa, de su doctor y de su familia.

“Todos estabamos sorprendidos,” dijo Diana. “Felices pero sorprendidos”

Mientras tanto, durante su coma, Gerry experimento suefios inducidos por
drogas, que fueron muy vividos y estaba bajo la impresion de que él habia
hecho algo muy malo.

“En cuanto desperto6 estaba preguntando por Freddy y Boyer,” explico
Diana. “Asi es que, yo les llamé y les dije que Gerry estaba despierto y que
estaba preguntando por ellos’

El mismo dia siguiente, Freddy y Alonfo “Boyer” Ornelas viajaron a San
Antonio para ver a Gerry.

“No entendia yo, por qué estaba preguntando por Boyer,” dijo Freddy. “Ni
tampoco Boyer”” Cuando llegaron Gerry les dice de su supuesta transgresion.

“Yo queria que Freddy estuviera alli porque habia sido un mentor para miy
yo necesitaba su consejo,” dijo Gerry. “Y queria que Boyer estuviera alli porque
es un abogado y yo pensaba que yo estaba con problemas con la ley. Es
curioso ahora que lo miro de nuevo. Fue todo sélo un suefio malo”

Sin embargo, aun no salia de sus cosas mentales. Como resultado de su
inmovilidad durante su coma de tres meses, los musculos de Pinzon se atro-
fiaron. Y continuaba entrando y saliendo de su consciencia.

“La gente seguia diciendome que Gerry nunca llegaria a ser el mismo de




under the impression that he had done something
very bad.

“As soon as he woke up he was asking for Freddy
and Boyer,” explained Diana. “So I called them and
said Gerry’s awake and he’s asking for you.”

The very next day, Freddy and Alfonso “Boyer”
Ornelas traveled to San Antonio to see Gerry.

“I couldn’t understand why he was asking for Boyer,”
said Freddy. “Neither did Boyer.”

When they arrived Gerry tells them of his supposed
transgression.

“I wanted Freddy there because he has been a men-
tor to me and I needed his advice,” said Gerry. “And
[ wanted Boyer there because he’s an attorney and 1
thought I was in trouble with the law. Its funny now
that T'look back on it. It was all just a bad dream.”

However, he wasn't out of the woods just yet. As a result of his im-
mobility during the three-month coma, Pinzon’s muscles atrophied.
And he continued slipping in and out of consciousness.

“People kept telling me that Gerry would never be the same again,”
said Freddy. “But I would tell them that what made Gerry, Gerry, was
what is inside his mind, his heart and his soul and that hadn't changed.
What made Gerry unique was the gift that God has given him and that’s
his mind, his way of thinking and seeing things. Thats Gerry.”

Pinzon spent the 2004 Christmas in the hospital as friends and fam-
ily brought the spirit of the season to his room.

“Tere Gonzalez, Beto Gonzalez, the Juarez, Mendoza and Ramos
families — about 25 in all — visited me in the hospital and sang Christ-
mas carols and De Colores songs for me,” recalled Pinzon. “That was
a special Christmas. I remember that I couldn't even talk because 1
got so emotional. That night I was sent to ICU (Intensive Care Unit)
because of all the emotion.”

Pinzon would remain in the San Antonio hospital until February
2005 before finally being released.

The Miracle

Under normal circumstances, most people would consider what
transpired in December 2004 to be a miracle.

But not in Pinzon’s case. Theres still more to this story. There’s what
he considers to be the true miracle.

Fast-forward to January 2008 when Pinzon received a call that a
second kidney had been found for him. The odds for a matching
organ donor were long because after undergoing numerous blood
transfusions, his biological make-up was very complex.

Pinzon drove to San Antonio and began undergoing a battery of
tests to see if the organ will be a good match.

“There are five key points that the doctors look at to assess if your
body will accept the transplant,” explained Pinzon. “Unfortunately, T
didn’t match. I got my hopes up and it didn’t work out.”

Diana also took the news hard.

“I remember her crying and asking me if I ever thought that I would
get a transplant,” Pinzon recalled. “I replied that only God knew.”

Then a few weeks later, at the beginning of February odd things
began to occur. On Thursday, Feb. 7, Marist Brother Phillip De-
gagne lead the opening prayer for the ACTS men’s group at San

La Fe Magazine J & Winter 2008 | www.LaFeMagazine.com

\

antes,” dijo Freddy. “Pero yo les decia que lo que hacia
a Gerry que fuera Gerry, era lo que estaba dentro de su
mente, su corazon y su alma y que eso no habia cambiado.
Lo que hizo que Gerry fuera unico fue el don que Dios le
ha dado, y que eso es su mente, su forma de pensar y de
ver las cosas. Eso es Gerry!’

Pinzon paso la Navidad de 2004 en el hospital,
mientras que sus amigos y su familia traian el espiritu de la
temporada a su cuarto.

“Tere Gonzalez, Beto Gonzalez, los Juarez, los Mendoza
y las familias Ramos — mas o menos 25 en total — me
visitaban en el hospital y cantaban canciones de Navidad
y De Colores para mi,” recuerda Pinzon. “Esta fue una
Navidad especial. Yo recuerdo que ni siquiera podia hablar
porque estaba tan emocionado. Esa noche tuve que ir a
ICU (Cuidados Intensivos) debido a toda la emocion”

Pinzon se quedaria en el hospital de San Antonio hasta
febrero de 2005, antes de que por fin lo dieran de alta.

El Milagro

Bajo circunstancias normales, la mayoria de la gente
considerarian que lo que sucedio6 en diciembre de 2004
era un milagro.

Pero no en el caso de Pinzon. Hay alin mas en esta
historia. Eso es lo que consideramos como un verdadero
milagro.

Llendo hacia delante a enero de 2008, cuando Pinzon
recibié una llamada de que un segundo rifién habia sido
encontrado para el. Las probabilidades para que un organo
de un donador fuera compatible eran muy lejanas, debido
al hecho de haber recibido numerosas transfusiones de
sangre, su estado biologico era muy complejo.

Pinzon maneja a San Antonio y empieza a pasar por una
gran cantidad de pruebas para ver si el organo va a tener
una buena compatibilidad.

“Son cinco puntos clave que los doctores ven para ase-
sorar si su cuerpo aceptara el trasplante,” explico Pinzon.
“Desafortunadamente, yo no tenia compatibilidad. Yo tenia
mis esperanzas, y no funcionaron’

Diana también tomo duramente la noticia.




M?mn De Porres. “| remember her ) . .

For some reason he ) ) Yo recuerdo haberla visto llorar, y preguntandome si yo alguna vez
said that prayer, the crying and aSklng me pensé que iba a recibir un trasplante,” recuerda Pinzon. “Yo contesté que
Memorare, and it just if | ever thoug ht that | solamente Dios sabia’’
stuck with me. It’s the Luego, unas cuantas semanas después, al comienzo de febrero, cosas
same one Cursillistas would geta transplant' raras comenzaron a ocurrir. En jueves 7 de febrero, el Hermano Marista
use for Sabatina. Its as | replied that only Phillip Degagne, dirije la oracion de apertura para el grupo de Caballeros
if Brother Pbﬂhp knew G od knew” ACTS en San Mgr’(in Pe Porres.. ’ ' .
what I was in need of Por alguna razén dijo esa oracion, el Memorare, y se quedé en mi. Es
and what I was searching _ la misma oracion que los Cursillistas usan para la Sabatina. Fue como
for,” said Pinzon. si el Hermano Phillip sabia lo que yo necesitaba y lo que yo estaba bus-

Two days later, on the feast day of Our Lady of Lourdes, cando,” dijo Pinzon.
known as the day of the sick in the Catholic Church, Dos dias mas tarde, en el dia festivo de Nuestra Sefiora de Lourdes,
Pinzon attended a conviviencia on the church grounds of conocido como el dia de los enfermos en la Iglesia Catolica, Pinzon asistio
San Francisco Javier. a una conviviencia en los terrenos de la iglesia de San Francisco Javier.

“I remember stopping in front of Father (Vladimiro) “Recuerdo pararme frente a la estatua de Padre (Vladimiro) Manente y
Manente’s statue and saying to him, ‘avientate’,” Pinzon said. diciendole a él, “avientate,” dijo Pinzon.

Three nights later, Pinzon got a call from Christus Santa Tres noches después, Pinzon recibe una llamada del hosiptal Christus
Rosa in San Antonio saying that there was another poten- Santa Rosa en San Antonio, diciendo que habia otro donador de rifon
tial kidney donor. potencial.

“Diana and I were already in bed when they called,” said “Diana y yo ya estabamos en cama cuando ellos llamaron,” dijo Pinzon.
Pinzon. “This time, we were in denial thinking that we “En esta ocasion estabamos a la negativa, pensando que otra vez tendria-
would be let down again. We didn't want to go through mos un fracaso. No queriamos pasar una vez mas por todo el problema
the whole emotional ordeal of being rejected again. But as emocional de ser rehusado. Pero como ya habiamos aprendido anterior-
we had learned before, you can't give up hope.” mente, no puedes perder la esperanza’”

By 2:45 a.m. on Friday, Feb. 15, Pinzon was pulling into Para las 2:45 a.m. en viemes, febrero 15, Pinzon estaba entrando al
the emergency room parking lot in San Antonio. estacionamiento de la Sala de Emergencias en San Antonio.

The battery of tests commenced for Pinzon. However, Una cantidad de pruebas comienzan para Pinzon. Sin embargo, la
the scientific evidence wasn't enough for him to believe. evidencia cientifica no era suficiente para que él creyera.

“The blood test, the EKG and the other tests came out “La prueba sanguinea, la EKG y otras pruebas salieron bien pero
fine but T was still in denial that this was actually going to seguia yo en negacion de que esto realmente iba a comenzar,” explico
happen,” explained Pinzon. “At 4:30 a.m., the surgeon’s Pinzon. “A las 4:30 a.m., el asistente del cirujano llega para hablar con-
assistant comes to talk to me and to prepare me and I'm migo y para prepararme, y yo todavia no estoy creyendo que esto esta
still not believing that its happening.” sucediendo’’

Pinzon proceeds to shower with a special anti-bacterial Pinzon procede a bafarse en regadera con un especial jabon antibacte
soap in preparation for the surgery. However,

his doubt continues to grow as some worri-
some news makes its way to him.

“At 7 am., they tell me that my potassium is
too high. Tt was 6.8 grams instead of three and
the kidney had been out of the cadaver for 15-
hours, which was longer than usual,” Pinzon
continued. “Then my blood pressure was very
low at about 100 over 60. [ really didn't think
it would happen.”

Three years and two months after awaken-
ing from the coma, Pinzon finally received
another kidney transplant.

“All that week, I praised God for the mira-
cle,” said Pinzon. “I couldn’ see any visitors
because they were giving me immunosuppres-
sive medications that made me very vulner-
able to any disease or infection.”

That night, as Gerry slept, recuperating
from the surgery, Rev. Vladimiro Manente,
OMI, came to him in a dream.




“:Alli estas?,” Father Manente asked Pinzon in the dream.
“I said, ‘yes,” continued Pinzon. “Then I asked him, ‘What do you
want?” And I told him he didn’t intercede and that he couldn’t claim this

as his miracle.”

“He told me that because I have been steadfast in my faith y la van-
guardia de tus valores, that God had granted me this miracle,” Pinzon
continued. “I then promised him that I would give him credit for inter-
ceding on my behalf with the first person who would visit me.”

Outside of his wife and immediate family, his first visitor was Tere
Gonzalez who, three years earlier, had serenaded him during Christmas.

“I raised my arms after Tere walked in and said to her that I was dedi-
cating this miracle to the intercession by Father Manente,” said Pinzon.
“She was a little surprised and probably thought it was my medication
that was speaking.”

Since then, Gerry has resumed as normal a life as possible and is cur
rently teaching at St. Augustine High School.

As for his promise to Father Manente, Pinzon said, “I pretty much
tell anyone who will listen that he interceded on my behalf. T really do
believe that.”

And Pinzon also believes that his strong faith has allowed him to
survive the many ordeals.

“I credit my faith and the support of my wife for getting me through
this but I'm also very much human and, on more than one occasion, 1
found myself asking God, ‘Why me’,” concluded Pinzon. “I think I know
the answer now. Everything happens for a reason.”
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rial, en preparacion para la cirugia. Sin embargo,
sus dudas continuan creciendo al llegarle unas noticias
preocupantes.

‘A las 7 a.m. me dicen que mi potacio esta dema-
ciado alto. Es de 6.8 gramos en lugar de tres, y el ri-
fion ha estado fuera del cadaver por 15 horas, que es
mas tiempo del usual,” Pinzon continta. “Entonces mi
presion de sangre fué muy bajo. Aproximadamente de
100 sobre 60. Realmente no pensé que sucederia’

Tres afos y dos meses después de despertar de
su coma, Pinzon finalmente recibio otro trasplante
de rifion.

“Toda esa semana alabé a Dios por el milagro,”
dijo Pinzon. “No podia ver ningunos visitantes
porque me estaban dando medicamentos inmu-
nosupresivos que me hacian muy vulnerable a
cualquier enfermedad o infeccion.

Esa noche, cuando Gerry dormia recuparan-
dose de la cirugia, el Reverendo Vladimiro Man-
ente, OMI, vino a él en un sueno.

“dAlli estas?” Padre Manente le pregunta a
Pinzon en el suefo.

“Yo dije si,” continué Pinzon. “Entonces le pre-
gunté, “dqué es lo que quieres?” Y le dije que él
no habia intercedido y que no podia reclamar esto
como su milagro”

“El me dijo que porque yo he estado firme en mi
fe y en la vanguardia de tus valores, que Dios me
habia concedido este milagro,” Pinzon continuo.
"Entonces yo le prometi que le daria a él crédito
por haber intercedido por mi con la primera per-
sona que me visitara

Fuera de su esposa y de familia inmediata, su
primera visita fue Tere Gonzalez, quien tres afos
antes le habia serenado durante la Navidad.

“Levanté mis brazos después de que entr6 Tere
y le dije a ella que estaba dedicando este milagro
a la intercesion por Padre, Manente,” dijo Pinzon.
“Ella estaba un poco sorprendida y probable-
mente penso6 que era mi medicamento que estaba
hablando.

Desde entonces, Gerry ha regresado a una vida
normal lo mas posible y actualmente esta dando
clases en la Preparatoria de San Agustin.

En cuanto a su promesa a Padre Manente,
Pinzon dijo: “Mas o menos le digo a cualquiera
que escuche, que Padre Manente intercedio a mi
favor. En realidad yo creo eso.”

Y Pinzon tambien cree que su fuerte fe le ha per-
mitido sobrevivir los muchos problemas.

“Yo le doy crédito a mi fe y al apoyo de mi esposa
por haber pasado por esto, pero tambien soy muy
humano y en mas de una ocasion me he encontrado
preguntandole a Dios, “éporqué yo?”, concluyé Pinzon.
“Yo creo que ya conozco la contestacion. Todo sucede
por una razon.’




The lost brother

Marist Brother Philip Degagne celebrates jubilee

0 Marist Brothers outside Laredo,
he’s considered the guy lost in
Texas. At least that’s how Brother
Philip Richard Degagne de-
scribed himself to fellow Marists in a news-
letter about nine years ago.

The Lowell, Mass. native came to Laredo in 1959 to
teach at the old St. Joseph Academy.

“I was teaching at St. Helena High School in the
Bronx (New York) when I received orders to go to
Laredo,” explained Brother Philip. “I went on vaca-
tion for two weeks before coming to Laredo. And
during those two weeks, I spent my time trying to
find Laredo on the map.”

Little did the Lowell native realize just how big
Texas is.

“After I finally found Laredo, T looked up Odessa,” he
said laughingly. “When I saw it, I told myself it was about
two and a half inches away from Laredo on the map. So
I thought I could visit my
sister on weekends because it
was close to Laredo. It wasn't
until I got here that I realized
its more than 400 miles
away.”

According to Brother
Philip, in the Marist world,

a Laredo assignment was
considered a punishment and
not a reward.

ara los hermanos Maristas fuera de
Laredo, él es considerado como un tipo
perdido en Texas. O cuando menos asi es
como el Hermano Philip Richard De-
gagne se describe a sus hermanos Maristas, en una
carta noticiosa de hace unos nueve afos.

El nativo de Lowell, Masschusetts vino a Laredo en 1959 para
dar clases en la vieja Academia de San José.

“Yo estaba dando clases en la Preparatoria Santa Helena en
Bronx (Nueva York) cuando recibi mis 6rdenes de venir aqui a
Laredo,” explicd el Hermano Philip. “Me iba a ir de vacaciones por
dos semanas antes de venir a Laredo y durante esas dos semanas
me pasé el tiempo tratando de encontrar a Laredo en el mapa.”

Poco sabia el originario de Lowell sobre lo grande que es Texas.

“Cuando por fin encontré a Laredo, busque a Odessa,” dijo rién-
dose. “Cuando lo vi, me dije a mi mismo que estaba mas o menos
a dos y media pulgadas de Laredo en el mapa. Asi que pensé que
podria visitar a mi hermana en los fines de semana porque estaba
cerca de Laredo. Pero no fue hasta que llegué aqui, que me di
cuenta que estaba a mas de 400 millas de Laredo

Segun el Hermano Philip, en el mundo Marista, una asignacion a
Laredo era un castigo y no un premio.

“En aquellos tiempos a Lar-
edo se le consideraba como
una colonia penal,” bromeaba
el Hermano Philip.

“Todos me preguntaban que
qué mal habia hecho yo para
que fuera enviado a Laredo.
Pero con toda sinceridad,




“Laredo at the time was considered a penal colony back
then,” joked Brother Philip. “Everyone kept asking what I had
done wrong to be sent to Laredo. But in all sincerity; I've never
regretted being here and I'm proud to have been here for so
many years.”

“Everyone kept asking what | had done wrong
to be sent to Laredo.

Brother Philip has lived in Laredo for nearly 50 years and
recently celebrated his 60th anniversary of becoming a Marist
brother.

“And through all these years, there’s always been more than
enough work to keep me busy,” said the affable brother.

For the first 33-years, Brother Philip taught at St. Joes where
he influenced the lives of many of his students.

“Iam so proud to have taught and coached there. I was
part of the first American group of brothers who re-
placed the Mexican brothers that had started the school,”
explained Brother Philip. “Most of the students were very
nice and I feel that many of them
benefited from us being there.”

Some of the former students
that came to mind included the
late Charlie Borchers, Dr. Oscar
Lightener, Dr. Manuel Gonzalez,
orthodontist George Garcia, TA-
MIU Prof. Carlos Valle and local
banker Sabés Zapata, I11.

“He was definitely instru-
mental in my formation as a
Catholic,” said Zapata. “And as

nunca me he arrepentido de estar aqui, y me siento orgulloso
de haber estado aqui por tantos afios.

El Hermano Philip ha vivido en Laredo por casi 50 afos y
celebro recientemente su aniversario 60 de haberse hecho
hermano Marista.

“Y a traves de todos estos anos, siempre ha habido mas que
suficiente trabajo para mantenerme ocupado”, dijo el afable
hermano.

Durante los primeros 33 afios el Hermano Philip dio clases
en San José, donde influencio las vidas de muchos de sus
estudiantes.

“Estaba yo, y sigo estando, muy orgulloso de haber ensefiado
y haber sido entrenador alli. Yo era parte del primer grupo de
hermanos Americanos que reemplazaron a hermanos Mexi-
canos, que habian iniciado la escuela,” explicaba el Hermano
Philip’. “La mayoria de los estudiantes eran muy agradables y
yo senti que muchos de ellos se beneficiaron por estar nosotros
alli”

Algunos de los estudiantes anteriores, que vienen a la mente,
incluian al finado Charlie Borchers, Dr. Oscar Lightener, Dr.
Manuel Gonzalez, Ortodontista George Garcia, Profesor de
TAMIU Carlos Valle y banquero local Sabas Zapata, lII.

“El fue definitivamente instrumental en mi formacion como
Catolico,” dijo Zapata. “Y como ex atleta, yo recuerdo como él
se involucraba inmediatamente en deportes. El Hermano Philip
comenzo el programa de futbol de tocada
en San José, que eventualmente nos guio a
futbol de tackle.

Zapata, quien es parte del Consejo de
Finanzas de la Diocesis de Laredo, y como
director de finanzas de la Iglesia de San
Martin de Porres y miembro del Consejo
Consultivo de San Agustin, se asombra del
nivel de actividades del hermano religioso de

78 anos de edad.
“Ha estado trabajando en San Martin de
Porres desde 1986, haciendo toda clase de

an ex-athlete, I remember how he

immediately got involved in sports. Brother Philip started
the flag football program at St. Joe’s that eventually led to
us playing tackle football.”

Zapata, who serves on the Diocese of Laredo Finance Coun-
cil, as the finance chair for San Martin de Porres Church and
on the St. Augustine advisory board, is amazed at how activity
level of the 78-year-old religious brother.

“He’s been working at San Martin de Porres since 1986
doing all kinds of things but is known for running the
gym there,” added Zapata. “He’s always had a solid build,
so much so, that we used to call him Popeye when we
were at St. Joe’s. But what is more impressive is that, just a
few years ago, the class of 1964 had its 40th year reunion
and it was amazing to watch Brother Philip remember all
these people, many that he hadn’t seen in decades.

“As his 60th anniversary approaches, it is important to
recognize what he means to those who know him from the
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cosas, pero es conocido como manejador
del gimnacio de alli,” agrego Zapata. “Siempre ha sido de cuer-
po solido, tanto que le llamabamos Popeye cuando estabamos
en San José. Pero lo que es mas impresionante es que hace
apenas unos anos, la Clase de 1964, celebro su reunion No.
44,y era sorprendente ver como el Hermano Philip recordaba
a todas esas personas, algunas de las cuales no habia visto en
decadas’”

“Al acercarse su Aniversario No. 60, es importante reconocer
lo que él significa para aquellos que lo conocen desde los dias
de San José y para aquellos que interactuaron con el en San
Martin durante los ultimos 22 afios,” concluyo diciendo Zapata.

Sin embargo, la carrera docente del Hermano Philip en Lar-
edo, no se limita a la Academia de San José. El Obispo James
A. Tamayo de la Diocesis de Laredo, senala que el hermano
religioso también ha influenciado las vidas de estudiantes de la
Escuela del Santisimo Sacramento y de la Preparatoria de San
Agustin. Después de que San José se cerré en 1973, el Her-




P Brother Philip has been here for almost as long as the parish has been around. He’s an essential part of this community
and he is treasured by everyone. | do know that the parish would not be the same without him.”

mano Philip continué su carrera
de docencia y de entrenador en
las escuelas antes mencionadas,
hasta 1986.

“Yo era el unico hombre en
la Escuela del Santisimo Sac-

St. Joe days and for those who've interacted with him at San
Martin over the last 22-years, “ Zapata concluded.

However, Brother Philip’s teaching career in Laredo
is not limited to St. Joseph’s Academy. Bishop James
A. Tamayo of the Diocese of Laredo points out that
the religious brother has also influenced the lives of
students enrolled at Blessed Sacrament Elementary and
at St. Augustine High School. After St. Joseph’s closed in
1973, Brother Philip continued his teaching and coach-
ing career at the aforementioned schools until 1986.

“I was the only man at Blessed Sacrament Elementary, so
as you can imagine they had me coaching everything includ-
ing flag football, basketball, track and I even drove the bus,”
said Brother Philip. “I am glad I experienced this because the
young children helped me grow. They were all a blessing.”

Bishop Tamayo adds that those feelings are recipro-
cated throughout the community.

“Brother Philip has played a special role in the academic
and the faith formation of generations of Laredoans and in
doing so, he has personified the ideal servant leader that we
seek in those living a religious life. His 60 years of vocation
to serve others in the name of Christ certainly merits recog-
nition. His service to Laredoans is commendable.”

After teaching for 33-years, Brother Philip looked for
a new challenge. In 1986, he was ready Rev. Morgan
Rowsome, who was recently bestowed the title of mon-
signor, lured Brother Philip to a relatively new parish on
the old air base — San Martin de Porres.

Since then, he’s done a little of everything like car-
pentry, electrical work, maintenance, supervision and
overseeing the gymnasium.

“It has certainly been a change of pace from teaching and
coaching,” said Brother Philip. “What has made this experi-
ence enjoyable at San Martin is that I've had three great
pastors and equally wonderful parishioners. I started with
Father Morgan, then came Father Domingo De Llano and
the our current pastor Rev. Msgr. Alex Salazar.”

“Brother Philip has been here for almost as long as the
parish has been around,” said Rev. Msgr. Salazar. “He’s
an essential part of this community and he is treasured
by everyone. I do know that the parish would not be
the same without him.”

Nor would the lives of the many students and parishio-
ners he’s taught throughout his 60 years of religious life.

ramento, asi es que se pueden
imaginar que me tenian entre-
nando en todo, incluyendo futbol de toque, baloncesto, carreras y
hasta manejaba el autobus,” dijo el Hermano Philip. “Estoy contento
de haber experimentado todo esto porque los nifios jovenes me
ayudaron a crecer. Todos eran una bendicion”

El ObispoTamayo agrega que esos sentimientos son reciprocas
en toda la comunidad.

“El Hermano Philip ha desempeiiado un papel especial en lo
académico y en la formacion de fé de generaciones de Laderenses,
y al hacerlo ha personaficado el ideal lider servidor que buscamos
en aquellos que viven una vida religiosa. Sus 60 afios de vocacion
de servir a otros, en nombre de Cristo, ciertamente merece recono-
cimiento. Su servicio a los Laderenses es digno de elogio”

Después de ser docente por 33 afios, el Hermano Philip busco
un nuevo reto y en 1986 ya estaba listo. El Reverendo Morgan
Rowsome, que recientemente habia recibido el titulo de Monsignor,
invitdé al Hermano Philip a una parroquia relativamente nueva en la
vieja base aerea -- San Martin de Porres.

Desde entonces, él ha hecho un poco de todo, como carpinteria,
trabajos electricos, mantenimiento, supervision y cuidado del gimnacio.

“Ciertamente ha sido un cambio de paso de la docencia y el
entrenamiento,” dijo el Hermano Philip. “Lo que ha hecho esta
experiencia agradable en San Martin es que he tenido tres grandes
parrocos e ingualmente maravillosos parroquianos. Yo comencé
con el Padre Morgan, luego vino Fr. Domingo de Llano, y nuestro
parroco actual es el Rev. Msgr. Alex Salazar”

Los sentimientos de respeto y admiracion son mutuos entre
aquellos de San Martin de Porres, como el Rev. Msgr. Salazar.

“El Hermano Philip ha estado aqui casi tanto tiempo como ha
estado la parroquia,”dijo en Rev. Msgr. Salazar. “El es una parte
escencial de esta comunidad y es apreciado por todos. Se que la
parroquia no seria la misma sin él’

Ni serian las mismas las vidas de muchos estudiantes y parro-
quianos a quienes ha ensefnado.






